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3
BBEJIEHUE

B nacrosimee Bpemst B PecryOnnke Y306ekuctan Bompoc 06 oOpa3oBaHHU U
pPa3BUTUU HAyKH TPUOOPETAET HCKIIOUUTEIBbHYI0O BaXXHOCTh. [Ipe3umeHT
PecniyOnuku Y36ekuctan Mceinam Kapumos, ToBOpst 0 poiiu HAyKH MPHU MOATOTOBKE
FapMOHUYHO PAa3BUTOTO MOJIOJIOTO IMOKOJEHUS, MOAYEpPKHUBAET cieayromiee: “B
YCIIOBUSIX COBPEMEHHOCTH HEJIb3sl TOBOPUTH O MPOTPEcce B OTPBIBE OT BOIPOCA
pa3BuTusa Hayku. CerojiHs B LESAX Pa3BUTUSI HAXOASIIMXCS B LIEHTPE BHUMAaHUS
HAy4YHOM  OOIECTBEHHOCTH  PAa3BUTBIX TOCYJApPCTB  CaMbIX  IEPEOBBIX,
NEPCIIEKTUBHBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAHUN M W3BICKATEIBCKUX PAOOT HEOOXOIUMO
co3garb B cucTeMe AKaJeMHUU HayK M BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUSAX HOBBIE
nabopaTopuu, HalaauTh uX OS(PPEKTUBHOE COTPYAHHYECTBO C BEIYIIUMHU
3apyOeKHBIMU Hay4YHbIMU 1eHTpamMu. CamMoO BpeMsl JIHUKTYET, 4YTOOBbl JaHHBIN
BOIIPOC paccMaTpHUBAJICS HaMH KaK OJWH W3 HauOolsiee akTyaidbHBIX[1]. DTO
oOparieHre KacaeTcsi Takke U pa3BUTHS  (DUIONIOrMYECKMX HAyK U
CBUJETENBCTBYET O HEOOXOAUMOCTH PACCMOTPEHUS SABJICHHUM SI3bIKA U PEYU B CBSI3U
C JyXOBHbIMM HAIIMOHAJIBHBIMU I[IEHHOCTSIMA HApoJa, €ro KyJbTypo,
MHUPOBO33PEHUEM U MEHTAIBHOCTHIO.

CtpykTypHO-GYHKIMOHATBHBINA MOAXO K aHAIN3Y TPaMMATHYECKUX SIBICHUN
S3bIKa BIIOJIHE CcE€0s OMpPaBIBIBACT, TaK KaK B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB JUHTBHUCTY
NPUXOAUTCS UMETh JIeJI0 C TPaMMaTHYE€CKHM HEOJHOPOAHBIMU KOHCTPYKLHUSMH, C
HaJIM4YHMEM Y OJHOIO M TOrO K€ OTpEe3Ka PEeyYd LIEJIOT0 psiia HE CBOAMMBIX APYT K
Ipyry TpamMMaTU4ecKux 3HaueHuil. Llenblii  psig S3BIKOBBIX  SIBJICHHM
XapaKTEPU3yeTCs] Pa3BUTUEM OT KOHKPETHOTO M €IMHHYHOIO K aOCTPAKTHOMY M
0000IIEeHHOMY. DTO B YaCTHOCTH, OTHOCHUTCS K pa3jIMYHBIM OOpa30BaHUsIM,
KOTOPBIE BCE Yallle 3aMEHSIOT IJIaroJibHbIE CTPYKTYPBI B A3BIKE.

Hacrosiiee  ucciienoBaHve — MOCBSIIEHA ~ U3YYEHUI0  HOMHWHATHMBHBIX
MEXaHU3MOB  (OPMHUPOBAHUS  OMPENEITUTEIHPHO-UMEHHBIX  CIIOBOCOYETAHUMN
aHTJIMACKOTO S3bIKa B IUUIAHE BBISBICHUS OHOMACHOJIOTHUYECKUX MOJIENEH,
JeXalMX B HMX OCHOBE, a TaKXe ONHCAHMIO CEMaHTUYECKHMX OCOOEHHOCTEM

CJIOBOCOYETAHMUU Pa3HbIX a,Z[’bCKTI/IBHO-Cy6CTaHTI/IBHle HOMHWHATHUBHBIX THUIIOB.
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Jns Bepcuukanuu pe3ylbTaTOB HCCIEAOBAHUSA, B YAaCTHOCTH, JAHHBIX O
CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTSAX CJIOBOCOYETAHWWU pPa3HOW  OHTOJOTHYECKOMN
MPUPOJIBI MPUBIEKAJICA TEKCTOBOM MaTepual: TEKCThl aHIJIOS3bIYHOM IpECcCHl, a
TAK)K€ TMPOU3BEACHUA COBPEMEHHOM AaHIIMKWCKOM JautTeparypel. Kpome Toro,
UCI0JIb30BaIaCch MILTIOCTPATUBHAS YACTh TOJKOBBIX M YYEOHBIX CIIOBapeEi.

AKTYaJIbHOCTD HACTOSIIIEro HCCJIe0BAHUSA o0ycIoBiieHa
HEOOXOMMOCTBIO JANbHEHUIIIEro U3YUYEeHUsI MEXaHU3MOB COYETaeMOCTH KaK 4acTh
oOmiedt mpoOJeMbl JUHAMUKH SI3BIKOBOW CHCTEMBbI B PEUYEBOM JEATEIBHOCTH C
ONOPOM Ha BO3MOKHOCTH MPEKJIE BCETO MPUIIATaTENBHOTO U CYIIECTBUTEIBHOTO.

AKTyanbHOCTh MCCIEIOBaHHA OOyCIIOBJI€HAa Takke HEO0OXOIUMOCTBIO
MOJICIUPOBAHUS TPOIIECCOB TMOPOKIACHHUS BBICKA3bIBAHUS WM BBISBICHUS OOIIMX
3aKOHOMEPHOCTEN dhopmupoBaHuUs KOMMYHHKAaTUBHOU 3HAYUMOCTHU
BBICKA3bIBaHUS, B KOTOPOM PETYJISIPHO pPeaTu3yeTcsi aIbeKTUBHO-CYOCTaHTHUBHAS
CEMaHTHKA.

AKTyaJIbHOM TPEACTABIIETCA TaK)K€ TUNU3ALMs CEMAaHTHKH YCTOWYHBBIX
CJIOBOCOYETAaHUM HEUJMOMATHYECKOIO XapakTepa Uil  IOCJIEI0BAaTEIbHOIO
pa3rpaHUYEHHUs SI3bIKOBBIX U PEYEBBIX CBEPXCIOBHBIX O0Opa30BaHUl ¢ LEbI0 OoJee
YEeTKOr0 ONPEJCJICHUsI TpaHull U oO0beMa (pa3eosioTud — B TOM €€ pasfiene Ie
OOHapy>KHUBAETCS AIbEKTUBHO — CyOCTAHTUBHBIE CBSI3U.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH MPoOJeMbl. B 4YacTHOCTM HETOCTATOYHO IOJHO
OCBEILECHBI BOITPOCHI OCHOBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEN COYETAEMOCTH
CYIIECTBUTEIBHBIX MO MIUPOKO PACIPOCTPAHEHHOU MoaenH “CylecTBUTENbHOE +
cymectButensHoe” (Cl+ C2), “mpemjor + cyuecTBUTENbHOE”, “aIbeKTUB +
CYIIECTBUTENbHOE” W UX pa3Iu4Hble KOMOWHAIMHM, C OCOOBIM BHUMAaHUEM K
OTNPEIENUTENbHO-CYyOCTAHTUBHON CEMAHTHUKE.

CeMaHTHUECKHI aHAIN3 CYOCTAaHTUBHBIX JIEKCEM MPOBOAMICS 1O bombiomy
Oxcdopackomy  crmoBapto ero  mpuinoxkenusim  (The  Oxford  English
Dictionary,Vol.I-12-London, Oxford University Press, 1993. A Supplement to the
Oxford English Dictionary, vol.1, 1972; vol.2, 1976; vol.3, 1982; vol.4, 1986) c

MPUBJICUCHUEM JIPYTUX HamOoJiee aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX M YUEOHBIX CIOBapei
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anrnuiickoro s3bika: The Random House Dictionary of the English Language,
New York, corp. 1979 (the Anabridged ad.); Webster's New Dictionary of
Synonyms, Springfield, Massachusette, cop. 1978; Longman New Universal
Dictionary, Longman Group Ltd., 1982 u np.

OcHoBHas aeJib paﬁoTbI COCTOUT B BBISABIICHHUU HOMHWHATHUBHBIX MOI[GJIeﬁ
q)OpMI/IpOBaHI/I}I OIIPCACIINTCIIbHO-UMCHHBIX CJIOBOCOYETAaHUM COBPCMCHHOTO
AHTJINHCKOTO SI3bIKa Ha OCHOBAHUH pPacCMOTPCHUS 0COOEHHOCTEN HX CEMAaHTUKHU
KaK pE3yJiibTaTa HHTCTPAllUX CMBICJIIOB COCTABJLIOINUX CJIOBOCOYUYCTAHUA 3JICMCHTOB
— UMCHHU IIpUJIaraTCJibHbIX U CYIICCTBHUTCIIbHBIX.

ITocTtaBnenHas neiib 06ycn0131/ma KOHKPETHBLIC 3aJaumn AJaHHOT'O
HUCCIICA0OBAHUA:

— PacCMOTPETh CYLIECTBYIOIIME IMOAXOAbl K AaHAIU3Y CIOBOCOYETAHUN KaK
PCUYCBLIX HUJIN A3BIKOBBIX 06p330BaHHﬁ;

— Oonpcaciimtb CCMAaHTHUUYCCKHC OCOOCHHOCTH H IMPAKTHYCCKUC IIPHUCMBI
HN3Yy4YCHUS CJIOBOCOYETAHUII B 3aBHCUMOCTH OT CTENEHU HX CEMAaHTHYECKOU
HHTCTpAalH,

— BBIIBUTH OHOMACHOJIOTUYECKHE MOJETU (POPMUPOBAHUS CIOBOCOYETAHUUN
Ha OCHOBAHHH H3YUYCHHUA HOMHUHATHUBHBIX HOTCHHI/Iﬁ OIIPCACIINTCIILHOI'O M
HMCHHOI'O KOMIIOHCHTOB, IIPOBCCTH THUIIM3AIIUIO OHOMACHOJIOTMYCCKHX MOI[GJ'IGfI
COYETACMOCTH,

— H3Y4YUTH 0COOEHHOCTH CEMaHTHUKH CJIOBOCO‘-IGT&HPIIZ, MpCaACTaBJLAOITUX
pa3HbIC THIIBI OHOMACHOJIOTHYCCKUX MO)Z[CJ'ICfI, C YUY€TOM HX IOCHOTATUBHBLIX,
KOHHOTATUBHBIX U MMPArMaTH4YCCKUX XapaKTCPUCTHK.

UccnenoBarenbckuit matepuan Bimrodan Oonee 2000 ompepenurensHO-
MMEHHBIX CJIOBOCOYETaHUM, OTOOPAaHHBIX MyTEM CIUIOLIHOM BbIOOpKHM 13 KpaTkoro

Oxcdopackoro crosaps (The Concise Oxford Dictionary of Current English,
6th ed.,Oxford,1976); a Taxxe cmosapeit Oxford Advanced Learner's Dictionary of
Current English, A.S.Hornby, Oxford-m.,1982, Longman Dictionary of

Contemporary English, Longman Group., 1978. Hcnomns30Baanch Takke
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aHrauiickue (pa3eoOTHYECKUE CIOBApH M CIOBApH COYETAEMOCTH, a TaKXkKe
TOJIKOBBIE CJIOBAapPH PYCCKOTO S3bIKA.

O0beKkT M mpeaMer HCCICA0OBAHMS: CEMAHTHKAa CTPYKTYPHBIA COCTaB B
KOHCTPYKILMU ONPENEICHUS + CyOCTaHTHB B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

MarepuaJjioMm uccjiel0BaHus Mocayxuian okosio 1000 mpmMepoB, BEIOpaHHBIX
U3 XyJI0’KECTBEHHOM JIUTEpATyphl aHTJIMHCKUX U aMEPUKAHCKUX aBTOpOB 20 BeKa u
COOpaHHBIX METOJIOM CILIOLIHOM BHIOOPKU. MaTepuan ucciaenoBanus Obu1 0TOOpaH
B COOTBETCTBHUM C IMOCTaBJICHHOW IEIbI0 MCCIIECIOBAHUSA: U3YUCHUIO MOJBEPIIUCH
CBOOOJHBIE CJIOBOCOYETAHMS, KBA3WyCTOWYMBHIE CIIOBOCOYETAHUS, a TaKKe
CIIOBOCOYETAHMsI, OTHOcAIMEcs K oOmactu ¢pa3zeomaTukd. Takoil cocTaB
MaTepuanga UCCIEOBaHMUs OOYCIIOBJIEH TMPEXJIEe BCEro TEM, UYTO H3y4YECHHE
HOMHUHATUBHBIX MEXaHU3MOB CIIOBOCOUYETaHUW Haubosnee 3(PPEeKTUBHO mnpu
CONOCTABJICHUN  €IMHUIL  pPAa3HOM  CTENEHW  YCTOMYMBOCTH.  M3ydeHuro
MOJIBEPrajiCch TakkKe ceMaHThyeckue CTPyKTypbl 400 CyOCTaHTHMBHBIX JIEKCEM,
SABJISIIOIIAX CA IrpaMMaTHYECKU (dpazeoolOpazyromum KOMIIOHEHTOM
aHAJIM3UPYEMBIX CIIOBOCOYETAHUM.

MeTomosioruueckyw 0a3y HCCJIeI0BAHMS COCTaBJISIOT IMOCTAaHOBJICHUS
npaBuTenbcTBAa Pecrybnmuku  Y30ekuctan, Ykasel [Ipesunmenta PecmyOmnuku
V36ekucrtan, Tpyasl AOayasm3oBa A.A., Ammonu B.I'., Amyposoir J[.VY.,
bapxynaposa JI.C., bymyit A.M., Bacunesckoro A.A., I'ansnepuna 1.P., I'yneirn
E.B., [enncona I'.B., 3BerunneBa B.A., Kommanckoro I'.B., Kyopskosoi E.C.,
[Touenmosa I'.I'., Cmupnuukoro A.U., [llaxmatoBa A.A. u 1p.

MeTtoanbl uccienoBanusi. B pabore npuMEHSJIUCh METOJ MOJCIUPOBAHUS U
METOJi KOMIIOHEHTOB aHanu3a. [Ipu paccMOTpeHHWH CEMaHTHKH CIIOBOCOYETAHUM
UCIIOJIb30BaJICS JeUHUIIMOHHBINA aHaln3, pa3paOdOTaHHBIA [JIs HCCIIeOBAaHUS
KOMIUIEKTUBHOCTH CBEPXCJIOBHBIX SA3bIKOBBIX €AMHUII.

OcHOBHbBIE N0JI0:KEHN S, BBIHOCMMbIE HA 3aIIIUTY:

1. IlpoGnembl, CBSI3aHHBIE CO CJIOBOCOYETAHUEM B AHTIMHCKOM S3bIKE, B
nocJie/IHEE BpEMS MPUBJIEKAIOT OOJIbIIIOE BHUMAaHHE HCCIIEIOBATENEeH OJHAKO 3Ta

00J1acTh CTOJIb OOIIMPHA U pa3HOOOpa3Ha, UTO BCE €III€ OCTACTCS Majlo U3YYEHHOM.
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2. UWmennbie rpynmel (WM, 10 TEPMUHOJIIOTHMH — AaTPUOYTHUBHBIC
CIIOBOCOYCTAHHS, NPHUCYOCTaHTUBHBIC codeTaHus, noun-clusters, noun-phasters,
nominal junctions, nominal sequensec) — 35TO CHHTAKCHYECKHEC COYETAHUS,
3aHUMAIOITUE B SI3BIKE OTPOMHOE MECTO.

3. UccnenoBanue MMEHHBIX TPYMI BO BCEH HUX CTPYKTYPHOM COBOKYITHOCTH,
KaK €JMHOTO 1IEJIOT0, €IlI€ IaJeKO OT 3aBEPILICHHUs, HECMOTPS Ha YTO PsiJi aCIIEKTOB
OTUX CUHTAKCHYECKHX COYETAHWU TMOJYyYHUT OTPAKECHHE B JIMHTBUCTHYECKOU
JUTEpATypeE.

4. V3ydyeHwe WMEHHBIX TPYIMIN MPEACTaBIsACT HE TOJBKO TEOPETHUUCCKUI
WHTEpPEC, HO W TPAKTUYCCKHUM, ITOCKOIBKY €ro pe3yJbTaTbl MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BAaHbl KAaK B METOAMKE TMPENoJaBaHUs AaHTJIMUCKOTO fA3bIKa, TaKU B
NepeBOIYECKON padoTe.

Hayuynasi HOBHM3HA HCC/IeIOBAHHUSI 3aKIIOYaeTCd B CaMOM IMOAXOJAE K
U3YUYCHUIO  OMNPEJCIUTEIIbHO-UMEHHBIX  CJIIOBOCOYETAHMM  Pa3HOM  CTENEHU
YCTOMYMBOCTH, B  HUCIOJL30BaHMM  TpueMa  (ppa3zeooOpa3oBaTEILHOTO
MOJICIMPOBAHUS TIPU MPOBEACHUM MX THUIU3AIMUU M0 CEMAHTHUYECKOMY TPUHIIUITY.
HoBbiM  sBIIIETCS  BBIBEACHHUE MOJIENIEM COYETAEMOCTH CJIOB C  YYETOM
HOMWHATUBHON TIPHUPOABI CJIOB-KOMIIOHEHTOB CJIIOBOCOUYETAHUS U OIMCAHUE
CEMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTUK CIOBOCOYETAHUI OHOMACHUOJIOTHYECKUX MOJIEIICH.

AHaM3 CUCTEMHBIX U CTPYKTYPHBIX CBOMCTB OOBEKTaX CTaJl B HACTOSIIIEE
BpeMs OJIHOW M3 OCHOBHBIX 3aJ1a4 MCCIICIOBAHUS A3bIKa HA Pa3HBIX €ro YpoBHsX. B
TOM TUUIAaHE COBEPIICHCTBYETCS OMHMCAHUE JKUBBIX (DaKTOB s3bIKA W WX
Kiaccu(uKaiys, BBIICICHUE MEXKYPOBHEBBIX €IWHUIl, a OTCIOAA IIO3HAHWE
CBOMCTB OOBEKTa W OIpPEACIICHUE NPHUHIMIOB ero opranuzanuu. CoueTaHue
AJIEMEHTOB CTPYKTYPHOTO aHa/M3a C IMMPOKUM (YHKIIMOHAJIBHBIM IOAXOIAOM K
S3BIKY TPEJICTABIISIETCS B TOM CBSI3U BEChMa MEPCIICKTUBHBIMHU.

Teoperuueckasi 3HAYMMOCTDb UCCIICIOBAHUS ONPEACISACTCS €T0 BaXKHOCTHIO
JUISL  JAJIBHEWINIEr0 pa3BUTHS TEOPUM HOMHHAIIMHM, YIUIYOJICHHS 3HAHWH O
THOCEOJIOTHYECKONM M KOMMYHUKATHBHOW (DYHKIIMM S3BIKA, a TAKXKE BBISBICHUS

06H_II/IX BaKOHOMepHOCTeﬁ KOTHUTUBHOM ACATCIIBHOCTHU YCJIOBCKA.
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TeopeTnuecku  BaXHBIMH  SIBJSIIOTCS ~ IPOOJIEMBI  CEMAHTUYECKOTO
MOJICTTUPOBAHUS M PACCMOTPEHHE TUHAMHUYECKHUX MPOIIECCOB B CEMAHTHKE.

CoyeTaHre OHOMAaCHOJOTHUYECKOTO W CEMAaCHOJIOTMYECKOro MOAXOA0B K
SI3LIKOBBIM SIBJIEHUSIM CITOCOOCTBYET, C OJHON CTOPOHBI, BCKPBITHIO OOITUX
3aKOHOMEPHOCTEH (HYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOBOM CHCTEMBI U, C JPYrou
CTOPOHBI, BBISIBICHUIO (DYHKIIMOHAIBHOU CHeNU(UKU PA3HBIX SI3bIKOB, YTO
OCOOCHHO BaXKHA B paMKax M3YUYCHHUS TPOOJIEMbI SI3bIKA U MBIIILICHHUS.

IIpakTHyeckasi EeHHOCTb PadoThbl OOYCIIOBIEHA TE€M, YTO IMOJYYEHHBIE B
XOJIe¢ HCCJEeNOBaHUSl JIaHHBIE O 3aKOHOMEPHOCTSIX CIIOKEHHS CMBICIOB TIpH
dbopmupoBanuu ciaoocouetanuii Trma N+N, Adj+N, N+Prep+N B anrimmiickom
S3bIKE MOTYT HCIIOJIB30BAThCS B MPAKTHKE MPEMOAaBaHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
BY3e na Bcex sTamax 0Oy4YeHHs, MOCKOJbKY aHAJIM3 MEXAHM3MOB HMHTETrpaluu
CMbICJIa  CJIOBOCOYETaHHS M3 €ro KOMIIOHEHTOB  SBJIIETCS  CPEICTBOM
IPOTHO3UPOBAHUS W TPEAYNPEKICHUS OMIMOOK, pa3IMyusiM HOMHHATHBHBIX
MEXaHU3MOB Pa3HBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM.

B mnponecce ycBOEHMS HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa HMMEHHO KOMOWHHpOBaHUE
S3BIKOBBIX €IMHHII C OMPEACIIEHHOW KOMMYHHKATUBHOW 1IEJbIO0 BBI3BIBACT
HauMOOJIbIIIEE KOJMYECTBO TPYAHOCTEH, TaKk Kak TpeOyeT 3HaHus crenuuku
COMOJIOKEHUS A3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, KOTOpash HEPEJKO HE COBMHAJAET Co
CHEeLM(PUKON CTIOKEHUS CMBICIOB B POJTHOM SI3BIKE.

Onpenenenue Mojenet GOpMHUPOBAHUS CEMAHTHUKU  CIIOBOCOYETAHUMN
MO3BOJIACT TAKXKE YTOYHWUTH pPa3rpaHUYCHHE pPa3HBIX MO TMPUPOAEC M CTEICHHU
YCTOMYMBOCTH  CJIOBOCOYETaHWM, YTO HMeeT OoJblIoe 3HAYeHue AJis
CEMaHTHU3AINH X JIEKCUKOTpahUIeCcKOi TPaKTOBKH.

[TomyuenHbie JaHHBIE 00 OHOMACHOJIOTHYECKUX MOJEISAX CIOBOCOYETAHUHN U
OCOOCHHOCTSIX WX CEMAaHTUYECKOTO pa3BepThIBAHUS MOTYT OBITh TaKxke
UCTIONTb30BaHbl B TEOPETHUECKUX KypcaxX JEKCUKOJOTHH M OOINEro SI3bIKO3HAHWH,
rle B KauecTBE OObEeKTa HAOIIOJCHUI MPHUBIEKAIOTCS KOHCTPYKLHUU MOJENU
“ompenenenne + cyocranTuB”. IlpuyeM yUWUTHIBAIOTCS W ONPENCTUTEIHHBIC

¢dyHknuu cyocrantuBa (Hanpumep, B mogean N+N).
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[TosmydyeHHblIE B XOJAE€  HCCIEIOBAaHUSA  Pe3yJbTaTbl  UMEIOT
OIIPEICIICHHYIO BaYKHOCTH JUTA IIOCJIEAYIOLLIETO COIIOCTAaBJICHUSA
HOMHWHATUBHBIX MEXAaHU3MOB pPa3HbIX A3BIKOBBIX CHUCTEM. JIMHrBHCTHYECKHE
MCCIIEIOBAHUS MOCJIETHUX JECATUIETHH, MOCBSIIIICHHBIC W3YUYEHHUIO
CUHTAKCUYECKOW CTOPOHBI $3bIK4, CO BCEH OUYEBUIHOCTBIO IOATBEPKIAECT
MJI0JIOTBOPHOCTh PACCMOTPEHUSI TPAMMATHYECKON CEMAHTUKHU C TO3UIIMU TEOPUU
A3bIKA.

Anpobauuss paborbl. lccnenoBaHus JOKIAIbIBATIUCh HA  €XKETOJHBIX
MarucTepckux HayudHo-TeopeTrndeckux koHPepenmmsx CamI MU 2011-2012r.,
2012-2013r. Marucrepckas amccepTanus Obula O0OCYXKJIEHa Ha 3aceJaHuIX
kageapel “MeToaMKM MpenofaBaHus W MPAKTUKU  AHTJIUMHCKOrO  sI3bIKa™
CamapkaHICKOTO rOCYyIapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B allpelie u
Mmae mecsuax 2013 r.

Ony0/IMKOBAHHOCTL  Pe3yJbTAaTOB. Pe3ylnbTaTbl JAaHHOTO HAYYHOI'O
HCCJICIOBAHUSI OCBEILICHBI B 2 MyOJIUKAIUSIX.

Crpykrypa u 00béM guccepranuu. O0mmii 006EM padoter — 90 cTpanwm.
JuccepTanrionHast paboTa COCTOUT W3 BBEACHUS, TPEX TJIaB, BHIBOJOB MO KaXKIOM
rJIaBe, 3aKJIIOYEHHMS, CIUCKA HCIIOJIb30BAHHON HAy4YHOW JIUTEPATyphl, CIIHCKA
JUTEpPATypHBIX UCTOUYHUKOB M COKpamieHuil. Pabora m3noxena Ha 81 ctpanumax
KOMIIBIOTEPHOI'O TEKCTA.

Bo BBeneHrM 000CHOBaHBI BHIOOP TEMBI, €€ aKTyalIbHOCTh, HAy4YHasi HOBU3HA,
OMPENENAIOTCA 1IeM, 3aJaud, TEOopeTUUecKas M TMpaKTUYecKas 3HAYUMOCTh
paboThI, XapaKTEPU3YIOTCS UCTOUYHUKU M METObI, (OPMYIUPYIOTCS MOJIOKEHHUS,
BBIHOCHMBIE Ha 3alUTY, YKa3bIBAIOTCSA CTPYKTYpa U 00bEM JAUCCEPTAIUU.

B nepBoii riiaBe paccMaTpUBaIOTCS OCHOBBI IMOCTPOEHUS OMPEAEIUTEIIBHO-
MMEHHBIX KOHCTPYKIIMH B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Bo BTOpOIi ri1aBe BBISBISIOTCS MPUHIUIBI CUHTAKCUYECKOW COYETAEMOCTH
KOMITOHEHTOB B ONPEIEITUTEIHHO-CYOCTAHTUBHBIX TPYNIaxX M ONPEACIUTEIHHO-

cyOCTaHTUBHBIC (DPA3EOTIOTUUECKUE SAUHUIIBI.
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Tperbsi ri1aBa NOCBAIIEHA KOHTEKCTYAJIbBHOMY AaHAJIM3Y ONPENEIIUTEIIBHO-
CyOCTaHTUBHBIX TPYIIII.

B 3akiarouenun 0606H13,IOTCSI PE3YJIbTAThI HpOBGI[éHHOI‘O HCCICOAOBAaHM:.
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TJIABA |
OCHOBBI IOCTPOEHUS ONPEJAEJIUTEJABHO-UMEHHBIX
KOHCTPYKIIM B COBPEMEHHOM AHTJIMFICKOM SI3BIKE

1.1. Ilpeny1oxkHO-CyOCTAHTHUBHASA IPYNIAa KAK 00beKT HMEHHOT 0

CHHTAKCHYECKOTr0 KOHCTPYHPOBAHUSA

B coBpeMEHHBIX WHIOEBPOINEUCKUX A3bIKaX HAOII0JaeTcs Bce Ooibluee
YBEIMYEHHE  KOJMYECTBA  CYOCTAaHTMBHBIX  Ipynn U  UX  00bema,
CBUJICTEIIbCTBYIOIIEE O BHITECHEHUU TIJarojia MMEHEM U YCWICHUEM POJIU
nocieaaero B si3bike [31, 80].

B »T0if cBA3u ocoboe 3HAYCHUE MPHUBIEKAIOT pa3IMYHBbIC “TIEPEXOIHbIC
ciydyan”’ SI3bIKOBbIE OOpa30BaHHUsI, TATOTEIOIIME K OMNPEIEICHHBIM IPaMMaTHKO-
JEKCUYECKUM  TOJIsIM, He o0najammue  “KOMIUIEKTHBIMU® — MpU3HAKaMU
aHAJTUTHYECKUX (hOPM.

Tak, B JEKCHKO-TpAMMaTH4YE€CKOM TMOJi€ 3aJOroBO€  OOBEAMHSIIOTCA
Pa3HOPOJHBIE SI3BIKOBBIE JJIEMEHTHI — MOp(}OJIOrHYecKrue, CHUHTAKCHYECKHE,
CJII0BOOOpA30BATENIbHBIE U JIEKCUYECKHE. DTU SA3bIKOBBIE €AMHUIIBI PA3IUYHBI U 110
CTPYKTYPHOU OpraHU3allMK, U MO APYTUM cBoiicTBaM. OHM OOHApyKUBAIOTCA MIPU
pacCMOTPEHHWHM MHUKPOIIOJS T[acCMBa B BEPTUKAIBHOM cpeae, IO Mepe
IPOHUKHOBEHUS B IJIyOb €ro. OJEMEHThl JIEKCMYECKOr0 W CHUHTaKCUYECKOIO
YPOBHEN BOCIIOJHSIOT, JOIMOJHSAKOT, KOHKPETU3UPYIOT 3HAYEHUE JIOMHHAHTHI
MHUKPOTIOJISL PA3JIMYHBIX CEMAHTUUYECKUX TPYIIL.

Cpean pa3nuyHbIX COYETaHHI CIIOB ¢ IPaMMaTHYE€CKOW HANpaBIE€HHOCTHIO —
KOHCTUTYEHTOB MHUKPOIIOJISI JAJIEKO HE MOCIEAHEE MECTO 3aHUMAIOT OTHOCSILIUECS
K ero nepudepur MpeIoKHO-UMEHHBIE cOueTaHusl Thma — “under construction”,
“in use” [48, 444].

[TomoGueie mpennoxxkHo-umennbie coueranus (IIMC) Ttak xe kak, u

FpaMMaTI/IIIeCKI/Iﬁ ITaCCuB MOI'YT  BBIIIOJIHATH CEMAaHTHYCCKYIO (1)yHKI_II/IIO
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MACCUBHOTO y4yacTus CyObeKTa B JCHCTBUU U SIBISIIOTCS CHUHOHHUMHYECKUM
BOCIIOJTHEHUEM I'PaMMaTHYECKON KaTErOpUHU MacCUBHOTO 3aJI0ra.

VYcraHoBIEHUE  CTPYKTYpHO-KaueCTBEHHbIX  Xapakrepuctuk [IMC u
XapakTepa WX COOTHOIIEHUS C TAaCCUBHBIMH (OopMaMH KOPPEISITUBHBIX
rJIaroJIoB MMEET HEMOCPEJACTBEHHOE OTHOIICHHE K TaKuM MpobiiemMaMm, Kak
OTTpaHUYEHHE CBOOOJHBIX  COYETAaHHMM OT  (Ppa3eoIOTMUECKUX  EIUHUII,
CUHCEMAaHTHUsI B CHHTAaKCHCE M KOHTEKCT, MOHSTUWHBIC KATETOPUU U S3BIKOBHIC
ceMaHTHYecKue  (YHKIMM  KaK  HMX  HEMOCPEJCTBEHHOE  OTpa)KEHUE,
GYHKIIMOHATFHO-CHHOHUMUYECKOE BOCIIOTHCHHE TPAMMAaTHYECKHX KaTETOPHil B
CUCTEME TIJjarojla B  JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKOM IUIaHe, T[JIyOWHHBIE U
MMOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYpPbl MPEIOKEHUS M UMIUIMLIUTHAS NPEAUKATUBHOCTb,
TUTIOJIOTHS SI3bIKOB U SI3BIKOBBIEC YHUBEPCAIUHU.

MHOTOMIaHOBOCTh ~ TPaMMATHYECKOTO  CTpPOsSl  SI3bIKa  OOBSICHSIETCS
YpE3BbIYAMHON CIIOKHOCTBIO SI3BIKOBBIX CEMAHTHYECKUX (PYHKIUH, MPU3BAHHBIX
OTpPa)KaTh MBICIIUTEIIbHBIC KATETOPUH.

st obecrieyenuu mnosHoneHHoro aHanuza [IMC maccuBHOTO 3HauYeHUsA
MPEACTABIISACTCS 11€JIECOO0Pa3HbIM HUCIOJIB30BaTh JIOCTHMIXKEHUSI TPATUIIUOHHON
IrpaMMaTUKHU HapSy CO CTPYKTYPHBIMU IPUEMAMH IPAMMaTHYECKOT0 aHAJIHN3A.

[TapanienbHO ¢ ONKUCATENBHBIM METOAOM — 3TO €IIE U

1) MeToa KOMIOHEHTHOI'O aHaju3a, CyTh KOTOPOTO CBOJUTCS K BBIJEICHUIO
MUHUMAQJIBHBIX ~ CMBICTIOBBIX  €UHUIl, 4YTO oOOecmeunBaeT  ypuUKAIUIO
GbopMyJIMPOBOK €AMHUI] Pa3HBIX YPOBHEW Mpu HauboJee MOJHOM YCTaHOBJICHUHU
o0beMa UX 3HAUCHUS;

2) wmeron  TpaHC)OpPMAIMOHHBIX  TPEOOpa3oBaHUN  CTPYKTYp  IJs
YCTAHOBJICHUSI HAJIMYKS B HUX TTACCUBHOTO 3HAYCHUS;

3) MeTon AUCTPUOYLHH, COCTOSIIUN, KaK W3BECTHO, B OMNPEACICHHOM
OKPY)KEHUH, B KOTOPBIX BCTpPEYAETCS AJIEMEHT W JIONOJHSIOMIUA  €ro
COMPOBOAUTEIID.

Ananuz [TUC ¢ Touku 3peHust ux CTPYKTYpPbl U OCOOEHHOCTEH KOMIIOHEHTOB

Ja€T OCHOBAHHC YTBCPXKAATb, UTO CTPYKTYPHBIC M CEMAHTHYCCKHC 0COOEHHOCTH
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[TNC B3auMocCBsizaHbl. DTO B3aUMOOOYCJIOBIEHHOCTb MPOSIBIAETCS B TOM, YTO
[TNC sBnsieTcst A3bIKOBBIMU €IMHULAMU, IOCTPOCHHBIMHU 10 €IMHON CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKON MOJEIH U BBIPAKAIOIIMMHU HEJIETMMbIC TOHATHS.

ITNC tuna “under attack”, “un use”, “on loan” u T.1. BOCXOAAT K JIOKAJIbHO-
00CTOSITEILCTBEHHBIM CTPYKTYpaM. 3aKOHOMEPHBIMU MO3TOMY MPE/ICTABIISIOTCS
BAJICHTHOCTHBIE  cBs3um  otux [IMC ¢ riarosom-cBs3koir  to be
M C TJarojamMu JBWKCHHMSI OCJIAa0JICHHON CEMaHTHKH, BBIOJHSAIOMIUMU
(YHKITUU CBSI3KH.

[TNC maccuBHOrO 3HaY€HUS 3aHUMAIOT IPOMEKYTOUHBIE MMOJOKEHUE MEKIY
¢dpaszeonoruaMamMi M CBOOOJHBIMM  COYETAHHUSIMM  Tpeajora H  HUMEHU
cymiectBuTenpHoro [11, 138].

Cxoncteo IIMC c¢ dpaszeomoruamMamMu cOCTOMT Jiviib B ToMm, uto [IC
xapaktepusyercs  (pa3eosIOTU3HMPOBAHHBIM  XapaKTEPOM  OTHOIIEHUH  HX
KOMITOHEHTOB- MPEJJIOra U UMEHHU.

Jlekcuueckas wu rpammarnueckas cemaHtuka I[IMC wu  onpeneneHHas
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKasi MOJIEJIb, IO KOTOPOl OHU OOpa3yroTCsl, UCKIIOYAIOT
UX U3 cocTaBa (GpazeoJOTMUECKUX SAUHUIL.

Kak mnoka3zan aHanu3 KOHKPETHOIO SI3BIKOBOIO Marepuasia, MEepBBIA
koMnoHeHT [IMC moxeT ObITh MpEACTaBlIEH OJHUM W3 MPEIJIOTOB C y3yaJbHO-
CBA3aHHBIM  3HAYEHHEM, BTOPOM —  OTIVIATOJIBHBIM  CYIIECTBUTEIIbHBIM
OIPEJICIICHHON CEMaHTHUKH.

Hannuwme orpaHuyeHHON CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOM MOJEINH, IO KOTOPOU
oopazytorcss [IMC maccuBHOro 3HauyeHWsl, W OTHOCUTENIBHO CBOOOAHAs
JIEKCHYECKasl HAaIlOJIHAEMOCTh U3 KOMIIOHEHTOB MX KOMIIOHEHTOB Jal0T OCHOBAHHE
TPaKTOBATh UX KaK MPEIIOAKHO-UMEHHbIE YCTOMYMBBIE COUETAHUS.

OranonoMm cTtpyktyp ¢ IIMC cayxaT CTpyKTypbl MAacCHBHBIX (HoOpM
KOPPEJSTUBHBIX IJIaroJI0OB — sJIpa MUKPOIIOJIS TACCUBA B aHIJIMICKOM SI3BIKE.

OcHoBHol conocrasienust [IMC maccuBHOro 3HayeHUsl C TPaMMaTUYECKHM

IIaCCUBOM ABJISICTCA O6IlIHOCTB pCain3yeMOro KOMMYHUKATUBHOTI'O 3aJIaHNA.
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PaccmarpuBaembie Hamu [IMC cooTHOCATCS ¢ rpaMMaTHYeCKUM IAacCUBOM
KaK MCXKACIICKTHbBIC CHHOHHUMBI.

ITaccuBHOE 3HAYCHHUE HCCJIEYEMBIX [MNC pacKpbIBaeTCA
TpaHCHOPMAIIMOHHBIM aHATH30M:

That was before he knew he was under sentence of death (CDBH, 334) — that
was before he knew he was under sentenced of death.

For ressons beyond his comprehension, someone had taken his boat and cellar
away (WSRW, 101) — for reasons which could not be comprehenced...

OyHKIIMOHAIBHOE T000Me cuHTakcndecknx cTpykTtyp ¢ I[IMC maccuBHOTO
3HAQYEHUsI U CTPYKTYp C T[AacCUBHOM (QopMoil rjarojia —CKazyeMoro
HOJITBEPKIACTCS TAKKE aHaIM30M cioBapHbIX nedununmii: IN use — being used
(TDJG, 165); Beyond (without past) compare; She is lovely beyond compare-so
lovely that none can be compared to her (TDT, 176);

Beyond (all) praise: Your work is beyond all praise-so good that it cannot be
praised enough (TDTF, 123); Under sentence of death-sentenced to death (PAP,
446); At sight as soon as(smb or smth) is seen (JSWOD, 208); Under(tutorshin)
direction of-being led or captained by (PAP, 345).

Taxkum o6paszom, ucnons3oBanue [IMC maccuBHOTO 3HAYEHUS! KaK CPEICTBa
CO37aHUSI OMNPEICIUTEIFHO-CYOCTAHTUBHBIX CUTYyalluii B CTPYKTYpE MPOCTOTO
NpCIIOKCHUA SABJIACTCA OAHMM H3 JOKa3aTCJIbCTBA POCTAa 3HAYCHHUA HMMCHHOI'O
KOMIIOHCHTAa KaK CpCACTBA BBIPAXKCHHA IIPpCAUKAIlMM W CBHUACTCIILCTBYCT O
Pa3BUTHHU CUHTAKCHUYCCKOIOCTPOA AHTJIMHCKOTO S3BIKa I10 IIyTH HOMHUHAJIM3alluu U

CO3JaHMs PA3IMYHbIX CYOCTAHTUBHBIX TPYIII.

1.2. XapakTepucTHKA HIMEHHOM KOHCTPYKIMH MO0 BAJICHTHOCTH

CnoBapHOe oOIKCaHWE 3HAYEHUS (HANpUMEpP, OINPEAEIUTETbHO-UMEHHBIX
CJIOBOCOUYETAHMM AHTJIMHUCKOTO SI3bIKAa) JIMHTBUCTUYECKUX E€IMHUI] B H3BECTHOM
CTETICHU MPUOIIKACTCS] K KOMIOHEHTHOMY aHAJIN3Y, TaK KaK MO3BOJISIET BHISBUTH

TE 3JICMEHTAPHBIC 3HAYCHUS, KOTOPBIC OTIMYAIOT NaHHBIH s13bIK [19, 156].
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[Ipr 3TOM BaXKHO YYUTBHIBATb CUHTAKCUYECKYIO0 BAJIEHTHOCTH IPEIJI0KHO-
uMmenHoro couetanust (I[IMC) naccuBHOro 3HaueHus. B kadecTBe HMCXOHOTO
UCIIONB3YETCSl MPUHIATOE B  JIMHIBUCTUKE OINPEIAEICHUE CUHTAaKCUYECKOU
BAJICHTHOCTH KaK MOTCHIIMATBHON COYETAeMOCTH SI3BIKOBBIX 1eMeHTOB [17, 9].

AHanmn3 cuHTakcnueckod BasieHTHOocTH [IMC mpoBoauTCs Ha YpOBHE
MPEUIOKEHHS U €ro 4ieHOB. Kak M3BECTHO, coepKaTelibHasi CTOPOHA COUYETaHUS
BBIBJSIIOTCSL  €M0  CHHTAKCHYECKMMH CBA3aMM C  JIPYTMMH  DJIEMEHTaMHU
npemsioxxenus. Ynorpeodnenue [IMC cBoauTcs K OrpaHUYEHHOMY YHCIIY CIIy4aes,
KOTOpBIE MPEACTaBICHBI B BUE TUCTPUOYTUBHBIX Mozened. Ha s3Tom ocHoBaHuu
nenaetcst BBIBOJ 0 ToM, uTo [T C mMoxkeT yHKIMOHUPOBATh B KAUECTBE:

1) mnpemukatuBa (V aux NP) — Even Maud as beyond praise
(JSGW, 397);

2) ompenenenus (N (Pr) NP; NP N) — The young man awere of thought

beyond his peach, got up (JLIH, 100); As one might gaze at some coveted but out
— of a reach fruit (EBWH, 123);
3) paszmuunbix ooctosaTenscTB (V not NP; NP V not; Adv NP) — On demand.

Old Butter confessed at once (TDTF, 455); ... the general public fed upstairs out
the reach of a partisan (EHFA, 122);
4) BBoaHoro uiena npemnoxenus (S NP) — they would die together, perhaps

in the moment of victory — without doubt there would be a victory (CDHT, 321).

Crpykrypet ¢ IIMC mnaccuBHOrO 3HAYE€HUSI SBISIIOTCS  PE3yJIbTATOM
TpaHcopMaliiu ~ HOMHHAQJIM3AlMM  CTPYKTYp C  MACCUBHBIMH  (opMaMu
KOppEISITHBHBIX ri1aroios [14, 38-39].

[Ipennoxenuss co crpykrypamu I[IMC u npennoxeHus co CTPyKTypamu
MAacCCUBHBIX (OPM KOPPEIATUBHBIX TJIATOJIOB COOTHOCSTCS KaK TJIyOWMHHBIE U
ITOBEPXHOCTHBIE.

['marosel, ynorpeOsironiuecss B TaCCHBHOM 3aJioTe, TPaHC(POPMUPYIOTCS B
OTTJIaroJIbHBIC CYIIECTBUTENIbHBIC, KOTOpbIE OOpa3yrTCsd NyTeM KOHBEPCUH,

a(ukcanbHOM MM obpatHoi aepuBarmu [29, 88].



16

[Ipu ynorpebnmenun IIMC B QyHkuumm npeaukaTuBa HaOIIOgACTCS
MUHUMAJIbHOE YAAJCHUE MEXAY YPOBHSMU TJIyOMHHBIX U MOBEPXHOCTHBIX
CTPYKTYP.

MaxkcumanbHOE yAalleHue MEXIy YPOBHEM TNTyOUHHBIX CTPYKTYP U YPOBHEM
MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYyp HaOmonaetrcs npu ynorpebinenuu [IMC B dyHKImsax
BTOPOCTEMNEHHBIX YWICHOB MPEJI0KEHUSI BMECTO COOTBETCTBYIOIIUX MPHUIATOYHBIX
npeioxenui [23, 299].

B 3aBHCHMOCTH OT IJ1arosia — CBS3KH, ¢ KOTOPBIM KOOIIEPUPYIOT MPEIOKHBIE
COUYETaHMs, U XapakTepa JIGKCMUECKOTO HAMOJHEHHS UX KOMIIOHEHTOB
npeaukaTuBHO ynotpeoistomuecs [IMC MoryT Beipakath:

1) nypatuBHOCcTh (TipomomkuTeabHOCTh) — the following have been published

to date... Others are in preparation (ASKD, 308). /are/ in preparation —/are/being

prepared. The question is still under discussion (WSRW, 108); /is/ under

discussion — /is/ being discussed;
2) xadecTBeHHOe cocrossHue — There were no lives to be saved and the

ship herself was beyond help (TDJG, 24); beyond help — helpless; naxoaruBHbiii —

HauMHAIOMIMICS Xapaktep nevictBus — They should come under the rule of a

people whose wisdom virtue and religion were to change them from barbarians
(TDT, 232);

3) mepdexTUBHOCTH (JelicTBHE coBpeMeHHOro Buaa) — there is a significant
curt gap in the evidence, which suggests that they may have dropped out of use
(JSWOD, 65).

Takum o6pazom, [IMC naccuBHOro 3HaueHUs ABISIOTCA (YHKIIMOHAIBHO-
CUHOHMMHYECKUM BOCIIOJIHEHHEM KaTE€rOpUHU 3aJI0ra B JIEKCHKO-TPaMMaTUYECKOM
IUTaHE.

[TonHOM TOXIOECTBEHHOCTH Mexay cTpykrypamu c [IMC naccuBHOrO
3HAYEHUs] M CTPYKTypaMH C MAacCHUBHOM (QOpMON KOppEeIsTUBHOIO IJaroja —
ckazyemoro He HaOmonaercs. CUHTaKCUYECKHE, CEMAHTUYECKUE, JTEKCUUECKUE U
CTWJIMCTHYECKHUE PA3IUYMsl YKA3aHHBIX CTPYKTYpP MPOSBISIOTCS, NMPEKIE BCETO, B

UX PA3JUYHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX MOJAEISX.
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Hcnonb3oBanne I[IMC mnaccMBHOro 3HAaueHHs KaK CpEACTBa CO3/IaHUS
IIPEAUKATUBHBIX CHTYallUM B CTPYKTYypE IPEIJIOKECHUS SIBISAETCI OJHUM U3
yO€UTENbHBIX CBUAETEIBCTB POCTA 3HAUEHUS MMEHHOTO (ONPEAENIUTENbHOIO U
ONpENENSIEMOr0) KOMIIOHEHTa KaK CpEICTBAa BBIPAKEHUS NpEeAUKAUUd U
CBUJETENBCTBYET O PAa3BUTUM CHUHTAKCUYECKOTO CTPOS AHTJIMMCKOIO SI3bIKa I10

nyTHHOMHUHanu3anuu [16, 111].

1.3. O0mue NPUHIMIIBI HHTEPIPETALUHA CTPYKTYPHO CEMAHTHYECKOM

opraHu3anuu OﬂpeﬂeﬂHTeﬂLHO-HMeHHOﬁ KOHCprKHHﬁ

OO6mme  UHTEpHpETAlud  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOW  OpraHu3aiuu
ONPEIENUTENbHO-UMEHHBIX KOHCTPYKIIUH. Cpenu KBAaHTUTATUBHBIX
ONpeIeUTEIbHO-UMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUI BBIJICIISIIOTCS cBOCH
NPOJYKTUBHOCTBIO KOHCTPYKIMU ¢ Tpeayorom “0f”. OHM mpeacTaBisiioT coOoit
YCTOSIBIIYIOCSI ~ CTPYKTYPY,  CBSI3aHHYI0O C  OOOOIIECHHBIM  3HAaY€HUEM
KBaHTHTAaTUBHOCTH [24, 117].

JlanHass CTpyKTypa MOXET OBbITh TIpEICTaBlieHa B BHJAE MOJEIH
OMPEICICHHBIX CEMAaHTUKO-CUHTAKTUYECKUX OTHOIIEHUH. OHA UMEET MOCTOSHHOE
3HA4YCHUE TPHU MEPEMEHHOM JIEKCMYECKOM 3arnojHeHuu. [Ipu TakoM MOHMMaHUU
MOJIeNIb — 3TO He abcTpakTHas cxeMa, NpPUBHECEHHAas W3BHE, a CTPYKTypa,
BBIJIEJIsSIEMasl B )KUBOW TKaHU SI3bIKA.

Brigenenne Mojesneit B pa3iMuHbIX 00J1acTIX A3bIKO3HAHUS U JJAXKE B TTOITUKE
U XyJI0KECTBEHHOM JIUTEPAType HE MPOTUBOPEUUT MPUPOE SA3bIKA, UCIIOIB3YEMbBIX
B pa3HbIX cepax obmeHuss. OHO HE 03HAYAET UTHOPUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHON
IPUPOBI SI3bIKA, UOO €CIM MBI TOBOPHUM O TEOPETUKO-MHOXKECTBEHHOW MOJENU
s3bIKa, TO ATa MOJIEJb BCerja OyAeT JJis HaC MOJEJNIbIO0 YEJIOBEYECKOro OOIIEHHUS,
MOJIEJIBE0 KOMMYHMKATUBHOW. Takas MoJenb Ha3bIBACTCA “‘KBAHTUTATUBHO-
CyOCTaHIIMOHATBPHOW MOJIENBIO”, 3HAUYEHUS KOTOPOWM BKIIOYAET KOMIIOHEHTHI

KOJIMYECTBA U CYOCTaHIUH.
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PeueBas peanu3anus KBaHTUTATHBHOW MOJICIH CYIIECTBUTEIBHOE + MPEIIOrT
of + cymecrButensnoe (NI+0f+N2) mokassiBaer, 4T0 Npu MHBApUAHTHOCTU €€
OCHOBHOTO, CTPYKTYPHOTO 3HAYEHHUs, MPH €ro TMOCTOSHHOCTH JICKCHYECKOE
3HAYCHHUE BaApUATHUBHO.

CTpyKTypHOE ONHCaHue S3bIKOBBIX OOBEKTOB M SBJICHUH TPECTABIIACT COOOM
U3 CIIOCO00B peanu3aliy S3bIKOBBIX OOBEKTOB U SIBJICHUH, T.€. OJMH U3 CIIOCO00B
uX (popMalM3anny ¥ CXeMaTU3aIl1H.

Jlexcudeckoe 3amojHEHUE MOJETH TpHIAeT el KOHKPETHOE CoJepiKaHue,
JeiaeT ee KoMmMyHukatuBHO#M [33,158-160].

M Hao00pOT, MHOKECTBO PEANbHBIX S3BIKOBBIX OOBEKTOB W SIBIICHUH JacT
BO3MOXKHOCTh OTOOpa3WUTh W 3aMECTHTh WX B BHJIC ONPEICICHHON (opMambHON
CXEMBI.

B a3T0li cBSI3M OTIMUaeTCs Takasi 0COOCHHOCTh B3aUMOICHCTBUS aOCTPAKTHOTO
Y KOHKPETHOTO: 3aKOHOMEPHAs CBS3b MIOCTOSHHBIX 3JICMEHTOB TIPEITIOKEHHUS — ITO
ero Mojielb. Mojennb IPeIIOKEeHHS €CTh OCTAaTOK ITOCJIE BBIYETA U3 TIPEIIOKCHUS
€ro TIEPEMEHHBIX WJIM MHIUBHUTyaJIbHBIX JIEMEHTOB.

DTa 3aBHCHMOCTh HE HOCHT TIPOM3BOJIBHOTO Xapakrepa. Mojaenb
OTIpEJICTICHHBIM 00pPa30M COOTBETCTBYET S3BIKOBOMY 00BEKTy. Jpyroe neno, 4to
OJTHOMY ¥ TOMY K€ O0OBEKTY MOXKET COOTBETCTBOBATH HECKOJILKO MOJICIICH, TaK KaK
KaXJas U3 HAX MOXET Tepe/laBaTh ONPEICICHHYIO0 TOUKY 3PEHUS MCCIIeI0BaTe,
OIPEJICIICHHBIN TTOIXOI.

WNmennas monens kBantutatuBHOoro tuma NI+0f+N2 wumeer ciemyromue
pealibHbIC JeKcHYeckue 3amnoiaHeHus: a scarp of understandings piece of luck, a
pack of cards, a handfull of houses u T.1. B aT0#f Momenu N2 MOXKET OBITH
UCYHCISIEMBIM WJIM HEUCUMCISEMBIM CYIICCTBUTEIIBHBIM, MOXET 0003Ha4aTh
OMOIIMMA WM BEIIECTBO, NPEIMETHI, SBICHUS WM JKUBBIE CymecTtBa NI-—
KOMIIOHCHT KOJIMYECTBA.

[Ipu 3>TOM ceMaHTHKa CYIIECTBHUTEIBHOTO MPEACTABIICT COOOW KOMIIOHEHT
konuuectBa. CeMaHTHYECKM OH BechMa pa3HooOpaszeH. 3aech HaOmomaeTcs

cienyromas 3aKOHOMEpHOCTh: CHoco0 CHHTAKCHMYECKOW CBSI3M MEXIy YieHaMu
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CIIOBOCOUYETAHHS IOCPEACTBOM mpemiora “Of°, mpuHAUIEKHOCTH IEHTpa
CJIIOBOCOYCTAHUS K UIMCHH CYIICCTBUTECIIEHOMY, MPUHAICKHOCTD ITePUPEPUITHOTO
qJIeHA MOJICNTH Tak)Ke K UMEHH CYIECTBUTEIILHOMY MPEONPEACTSET B OTACIbHBIX
ClIydasXx CEMAaHTHKY CYIICCTBHUTEILHOTO-IICHTPA CIOBOCOYCTAHUS, MPHUAABas €My
3HaYeHHE KBAaHTHUTATUBHOCTH JaXKe B TE€X CIydasx, KOTJa OHO He 00JagaeT TaKuM
3HAYCHHEM B CIIOBape.

WMHpIMH  CTTOBaMH, OJMHAKOBOE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOE ITOCTPOCHHUE
CIIOBOCOYCTAHUN “HAAENsACT’ CYHIECTBUTEIHHOE B MO3HMIMUA KBaHTH(HKATOpa 0
HEKOTOPOW CTEIICHU OJIMHAKOBBIM 3HAUYCHUEM KBAaHTHTATUBHOCTH. MoJIeIb KaK OBl
HaKJIaabIBaeT O0O0O0OIIEHHOE 3HAUY€HHWE KBAHTUTATUBHOCTHM Ha BCE Clyyau
PEATBHOTO CJIIOBOYITOTPEOJICHUSI KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B Tto3uiuu 111, He
00JalaloMX  CJIOBApHBIM  3HAYCHHWEM  WJIM  KOMIIOHCHTOM  3HAdYCHUS
KBaHTUTaTHBHOCTH. COMOCTaBUM, HallpuUMepaakue npuMepbl: a packet of aspirins
— a flash of satisfaction — a blast of hate — a nerve of cruelty.

B 1moM0OHBIX WMEHHBIX COYETAHUAX OOBEM 3HAYCHHA KBAHTHTATHBHOCTH
BEChbMa pAa3IM4YHBIA. B OJHUX CJIOBOCOYETAHHWSAX OH JOCTATOYHO OOJIBIIOW, B
IPYTHX — MAaJCHbKUN, B TPEThUX aKTyaJIM3UPYETCS TOJIBKO B pe3yjbTare
00O0OIIIEHHOCTH 3HAa4YeHUs caMoil Mojenu. B aHTIUHCKOM S3BIKE OTMEUYaIOTCS
TaK)Ke TPUMEPHl HMMCHHBIX KBAHTHTATUBHBIX CIIOBOCOYETAHWH, B KOTOPBIX
CYIIECTBUTENIFHOE B35ATOE 3a MpeAeliaMd MOJEIH COBEPIIEHHO He o0jamaer
3HaYCHUEM KBAHTUTATUBHOCTH M OIpPEACIUTEIbHOCTH. M TOIBKO 0000IIeHHOE
3HaYCHUE CaMOH MOJCIIM HaKJIaJblBaeT HAa HEro Takoe 3HA4YCHHE, B HEM
UMILTUIpYETCsl ceMa kBaHTuTaTHBHOCTH. Hanpumep: a not of boys, a futility of
husbands u T.. XoTs cyiecTBUTEIbHOE MOKET 0003HAYaTh JUOO KOJIUYECTBO,
1100 KAa4eCTBO M MOJEIb pealiu3yeT JU00 TOT KOMIIOHEHT, JIMOO IPYrou, Mmpu
BBIPOKCHUM KAayecTBAa B HEM HMIUIMIIMPYETCS MHOT/IA CeéMa KBAaHTUTATUBHOCTH.
WMHorga oHa peaym3yeTcsi TOJBKO 3a CYET HEONPEICIICHHOTO apTHKISA, T.C. B
CHCTEME aKTYyaJIM3UPYETCSI OJTHO U3 KAUeCTB.

CeMaHTHKa CYIIECTBUTEIBHBIX, IKCIUMIUTHO BBIPAXKAIOMINX KOJHUYECTBO,

JOBOJBHO p83H006p33HaH U B TOM 4YHCJIIC U MeTa(l)OpI/IqCCKaSI, KOorga B Ka4€CTBEC
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0003HaYeHHsS MEphbl HCIONB3YIOTCS Ha3BaHus siBieHuil npupoxasl flood, rain,
sandstorm, sea, stream, overflow, jungle.

B npyrux ciydasx o003Hau€HHEM MeEpbl CIIY)KaT, Ha3BaHUS €MKOCTed (cup,
glass, mug, tumbler), mpemmeroB (box, bag, truckload, plateful), emwnuI
u3Mepenus (inch, ounce, foot, jard, gallon), coBoxymHoctu i (gang, horde, band,
phalanx), cosokymnoctu mpeameroB (bundle, heap, pack, batch), o6o3naueHus
CTCIICHHU, CHJblI MJIHUTCIBHOCTH HMHTCHCHUBHOCTH OJOMOLOHMOHAJIBHOI'O COCTOAHUA
yenmoBeka (trace, nicker, snatch, spread, flecker, shade).

BBIILCJ'ICHI/IG MOI[CJIGﬁ B PA3JIMYHBIX O6J'IaCT$IX A3BIKO3HAHUA U JAKE B I[TIOOTHUKE
Y XyJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYpPE HE NPOTUBOPEUNT MPUPOE SA3BIKA, UCIIOIB3YEMBIX
B pa3HbIX C(i)ean 06H_[€HI/IH. OHO He o3Ha4aeT HWIHOPpHUPOBAHUA KOMMYHHKaTHBHOﬁ
IMPpHUPOJALI S3bIKA, U000 €CJIM MBI ToOBOpUM O TCOpCTI/IKO'MHO)KCCTBeHHOI\/'I MOa€iIn
A3bIKa, TO 3Ta MOJACJIb BCECraa 6YII€T HJI1 HaC MOJCIIBIO YECJIOBCUYCCKOI'O 06HICHI/I$I,
MOACIBIO KOMMYHHKaTHBHOﬁ. Takas MOACJIb HA3bIBACTCA “KBaHTUTAaTHUBHO-
CyOCTaHIIMOHATLHON MOJEIBI0”, 3HAYCHUS] KOTOPOW BKIIOYACT KOMIIOHEHTHI

KOJIMYCCTBA 1 Cy6CTaHLII/II/I.
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BriBoawnl no riase |

B OINPEACITUTSIIPHO-UIMCHHBIX ~ KBAHTUTATUBHBIX  CIIOBOCOYETAHUSIX
yrnoTpeOisieTcss B mo3uiu N2 coOuparenbHbIe CyIIecTBUTENbHBIC. [Ipu 3TOM
coOupareabHbIC CYIECTBUTEIIBHBIC ITOAPA3ISISIFOTCS Ha TPH TPYIIIIHL:

1) CyiecTBUTENbHBIC, YHOTPEOISIEMbIC TOJBKO B €AMHCTBEHHOM YHCIIC M
00O03HAYaloIIMEe TPYIIbl JIIOJCH WM Bellel, BOCHPOM3BOIUMBIX B KadyeCTBE
1eapbHoro oobekra (Machinary, foliage);

2) CymiecTBUTENbHBIC, UMEIOIIKE (OPMY SIUHCTBCHHOTO YHUCIIA, a 3HAYCHUE
— MHOXeCTBeHHOTO(people);

3) CymiecTBUTENbHBIC, YIOTPEOJAIONIMECS KaK B CIUHCTBEHHOM, TaK M BO
mMHOxecTBeHHOM umcie (family, crowd, nation);

K  mogoOHBIM  TIpyNIOBBIM  CYIIECTBUTEIBHBIM  CJICAYeT  OTHECTH
CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HAUYAIONINE TPYIITY JIOACH WIM HEKOTOPOE KOJIMYECTBO
NpeMETOB, HE SABJISIOMUXCs coOupaTebHbiMu (@ group of students, a number of
cars).

Hpyryto TpyIHITy CYIIECTBUTEIIBHBIX COCTaBIseT  O0O3HAYCHHUE
HMOIIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX COCTOSHUIN mepcoHaxker jealousy, shrewdness,
repulsion). Tem He MeHee, B OOIICHHWE CYIICCTBYET MparMaTHUecKas 3aaava
MOKa3aTh HMHTEHCUBHOCTh, CHJIy H TJyOuWHy, T.e. “00BeM” 3MOIIOHAJILHO-
TICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSTHUS, Kak Obl ero mepy. Iloatomy misi o0o3HaYeHHE
CCMAaHTHKH  KBAHTUTATUBHOCTH  HCIIOJB3YIOTCS, C  OJHOW  CTOPOHBHI,
CYIICCTBUTEIIbHBIC, B KOTOPBIX aKTyaIH3UPYETCS JI0 HEKOTOPOH CTCICHH ceMa
KOJIMYECTBA.

C  gpyroit  CTOPOHBI B  ONPEICIUTEIHPHO-UMEHHBIX  COYCTAHHUAX
KBAaHTUTATUBHOTO THIIA HCIOJB3YIOTCSA CYIICCTBHTEIbHBIC, B KOTOPBIX CceMa
KOJIMYECTBA HMIUTUITUPYETCS TOJBKO B CHJy HAJIOXKCHHS Ha 3HAYCHHC

CYIIIECTBUTEILHOTO 000OIIIEHHOTO 3HAYCHHSI.
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I'JTIABA 1.
CUHTAKTHUKO-®PA3ZEOJJOrMUYECKHUIN AHAJIN3
OIIPEAEJIMTEJIBHO-CYBCTAHTUBHBIX I'PYIIII

2.1. IIpyHUMIIBI CHHTAKCHYECKOM COYeTaeMOCTH KOMIIOHEHTOB B

onpeaeJuTeJbHO-CyOCTAHTUBHBIX IPyHIIax

CrnoBocouyeTaHue NPENCTABIACT COOOW CHHTAKCMYECKOE M CTPYKTYpPHO-
CMBICIIOBOE E€IMHCTBO B coOcTaBe mnpeioxkeHus. OHO o0pa3yercs Ha OCHOBE
CUHTAKCHUYECKOM COYETAeMOCTH CJIOB, T.€. UX CIIOCOOHOCTH COEIUHATCSA JIPYT C
npyroMm. OOBEUHSACH, CJI0BA XapAKTEPU3YIOTCS ONPEICICHHBIMU OTHOIICHUSIMH,
KOTOpPBbIE HEOOXOAMMO YUUTHIBATH IPU JUCTPUOYTUBHOM aHanmu3e [37, 184].

HuctpuOyiuss W BaJE€HTHOCTh — TIOHATHS B3aMMOCBS3aHHBIE, HO HE
TOXJecTBeHHble. OHM B3aMMOCBSI3aHbl B TOM IUIaHE, YTO 00a XapakTEepU3YIOT
OTHOUIEHUS! OKPYKEHMsI DJIEMEHTa B CHUHTarMatuyeckod nenu. OCHOBHOE HX
pa3nuuMe 3aKIo4YaeTcss B TOM, YTO BallEGHTHOCTh JAa€T Ka4eCTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY SA3BIKOBOM €IUHUIE, JIETEPMUHUPYS €€ KOMOMHATOPHYIO
CHOCOOHOCTh, a JUCTPUOYLMSI — 3TO COBOKYIHOCTb BCEX MPHUCYUIUX JaHHOMY
DIIEMEHTY OKPYKEHHUM.

CuHTakcu4ecKkass BAJCHTHOCTh B JaHHOW paboTe paccMaTpuBaercs B
cocTaBe CBOOOAHBIX cioBocoueranuit tunsl NI 0of N2, mostomy mpu
ONMPENENCHUN  BAJIEHTHOCTH  YUYWUTBHIBAIOTCS  COYETATENIbHBIE  BO3MOKHOCTHU
CYLIECTBUTEIIBHOTO. ITon CUHTAKCUYECKOU COYETAEMOCTBIO, 1581051
BaJICHTHOCThIO, TOHUMAETCS MOTEHIIMAJIbHAsT CIIOCOOHOCTh CYIIECTBUTENBHOIO K
COEJIMHEHHUIO C €IMHULIAMH TOT'O e KJlacca WA JPYTuX KJIacCoB.

[ToTeHunanbHasi BaJE€HTHOCTh CBOMCTBEHHA CJIOBY KaK €IMHUIE S3bIKa,
peann3oBaHHas BAJIEGHTHOCTh MPUCYIIA CJIOBY KaK €IMHULIEC PEUH.

CrmoBa Kak eQWHUIIA S3bIKAa O00JIANAIOT IIEJbIM PSAJIOM TOTEHIMATBHBIX
BaJICHTHOCTEW. B KauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM ONPEICIICHHbIE TOTEHIIUAIbHbBIC

BaJICHTHOCTH CYILIECTBUTEIBHOIO “house”:
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The brick house, the big house, the house of Mr.Brown, the house built the

house to build, Mr.Brown’s house, HO B KOHKPETHOM PEYEBOM aKTE PEATU3YIOTCS

HE BCE MPUCYLINE CIIOBY BAJIEHTHOCTH, a TOJIBKO HEKOTOPBIE U3 HUX, OOBIYHA OJIHA
win ase: The house of Mr.Brown, the brick house in our street.

BaneHTHOCTP  ciOBa  ompenensieTcsl  €ro  JIEKCMKO-TPAMMAaTUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMHM  (JIEKCMYECKOE 3HadeHHe, oOllee KaTeropuaibHOE 3HAYECHHE,
rpamMMatudeckas gopma u T.4.). CroBocodeTanue odpaszyeTcsi Mo onpeaeeHHON
MOJIEJIM C ONPEJEICHHBIM B JIEKCMYECKOM OTHOIIEHHHM KpPYrOM CJIOB, T.€. OHO
NPECTaBISAET CO00M NMUANEKTHIECKOe AMHCTBO KOJUTMTanuu U Koyumkanuu [30,
48].

B cioBocoyeTaHuM HCCIEAYEMOTO TUIA OOHAPYKUBAETCA  CIIOKHOE
NEperieTeHne W B3aHMOJCHCTBHE  MOP()OCHHTAKCHYECKHMX H  JIEKCHKO-
¢pazeonoruueckux (aktopoB. B HeM OTUETIMBO BBICTYNAIOT JBE CTOPOHBI
XapaKTEepU3yIOIIKUE CIOBOCOUETAaHME KAaK CHUHTAKCHUYECKOe MocTpoeHue. B muane
TrpaMMaTHYECKOM, T.€. MOPPOCHUHTAKCHUECKOM, MIPH MTOCTPOCHUHN CIIOBOCOYETAHUS
YUUTBHIBAIOTCS IpaBWJIa COYETAHUS CJIOB JIAHHBIX KJIACCOB M MOPSAOK
pacnosioxkeHus: KoMIoHEHTOB N1H N2 oObeneHeHHBIX NpensiokHOW CBA3bl0. B
IUTAaHE JIEKCHKO-(Ppa3eoIornueckoM YUMTHIBAETCs clienu(puruyeckas BaJEHTHOCTb
JTAHHOT'O KJ1acca CJIOB.

Bonpoc 0  cooTHomieHHMH = MOPGOCHHTAKCHMYECKOH M JIEKCHKO-
(bpa3eoqoruueckol COUeTaeMOCTH TECHO CBSA3aH C BOIPOCOM 0053aTEIbHOCTH U
(bakynbTaTUBHOCTH B CHHTAKCHUYECKOM TTOCTPOCHUH.

W ckmounTensHO  MJIOJOTBOPHBIM — OKA3aJoCh pEIICHHE psija BaXXKHBIX
BOIPOCOB CTPYKTYPHI CIOBOCOYETAHHUS W MPENJIOKEHUS B CBSI3U C Pa3pabOTKOH
npoOJIeMbl CHHTAKCHUECKOTO OKPYKCHHsI B AacCleKTe €ro KOHCTPYKTHBHOU
3HaYMMOCTH.

Ananu3 o0s3atenbHOW M (aKyJIbTaTUBHOM COYETAEMOCTH KOHCTUTYEHTOB
COUYETaHMsS IIeJIeCOO0pa3HO TMPOBOJUTH HA YPOBHE TNPEIOKECHHS, TaK Kak
BaJICHTHOCTh Pa3JIMYHBIX KJIACCOB CJIOB HAXOJAWUTCS B TECHOM 3aUMOJCHCTBHH CO

CTPYKTYPHOU U COAEpKAHUEM BCEro MpeyiokeHus B 1esoM. CiienoBaTenbHO, MpU
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UCCIIeIoOBaHNH 00s3aHHOCTH / (PaKyJIbTAaTHBHOCTH 3JIEMEHTOB CHHTAKCHUYECKOW
KOHCTPYKIIMM YYUTBHIBAJIUCh HE TOJIbKO JUCTPUOYTUBHBIE CBOMCTBA JAHHOIO
Kjlacca WM TMOJKIacca CJIOB, HO M OCOOCHHOCTM BCETO CHHTAKCUYECKOTO
IIOCTPOCHUS BbICKa3bBauus [35, 33].

Tak, npemnoxxenne He drank a cup of tea He MokeT OBITH peIyILIMPOBAHO JIO
He drank, tak kak oObekTHasi HampaBlieHHOCTH Iiaroja to drink TpeOyer
obs3aTenpHOro monoianeHus; He drank a cup of tea vy He drank tea.

BBenenue B mpemyiokeHHE  dJIEMEHTa  codeTaHus  “‘Cup”  TpedOyer
o0s3atenpHOro npucyTcTBHs “Of tea”, Tak Kak 3aBUCHUMBI KOMIIOHEHT SIBJISICTCS
3]1€Ch KOHCTPYKTUBHO 3HAYMMBbIM.

OO0s3aTenpHas COYETAEMOCTh paccMaTpuUBaeTCsi B pabOTe Kak JIEKCHUKO-
rpaMMAaTHYECKOE CBOMCTBO CJIOBA. | paMMaTHYECKHM XapakKTep MNPOSBISIETCA B
TUINE CHUHTAKCHMYECKUX OTHOLIEHUM U B PETYJSIPHOM XapaKTepe BCTPEUAEMOCTH
KOMIIOHEHTOB Ha YpOBHE KJIacCOB CJIOB, a JIEKCUYECKHMH — B JIEKCUYECKOU
3aMOJHAEMOCTH MOJIETN CYOCTaHTUBHOI'O CJIOBOCOYETAHMUS.

AHanmu3  JAUCTPUOYTUBHBIX  CBOWCTB  KOHCTUTYEHTOB  HCCIIEyeMOM
KOHCTPYKIIMM JaJl OCHOBAaHHME BBIJICIUTh B COCTaBE TaK Ha3bIBAEMBIX
CUHTAaKCUYECKH CBOOOJIHBIX COUYETAHWUW JIBE PA3HOBUJIHOCTH: CIIOBOCOUYETAHUS C
0053aTEIBHO-TUCTPUOYTUBHON CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB U  CIIOBOCOYETAHUS C
(baKkyJIbTaTUBHOM CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB.

Eciau cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOE PACIPOCTPAHEHUE BEAYIIETO KOMIIOHEHTA
B Mozenu N1 of N2 sBisercs o0s3aTeNbHBIM, TO pedb HAET 00 00sA3aTeabHOU
COUETAEMOCTH BEAYLIEr0 KOMIIOHEHTa. Eciu CTPYKTYpHO CEMaHTHYECKOE
pacnpocTpaHEHHE BEIYyIIEr0 KOMIIOHEHTA SBJISETCS HEOOS3aTeNbHBIM, TO
OTHOIIICHUS ~ MEXJy KOMIIOHEHTaMH  XapakTepusyroTcs  (akyJIbTaTUBHOU
COYETAEMOCTBIO.

Cpenu cyOctanTuBHBIX cioBocouyeranuit momean NI of N2 ¢ oGs3arenbHo-
JTUCTPUOYTUBHBIMA ~ OTHOILICHUSIMU  CJIEyeT pa3rpaHUYMBaTh JIBa  BHJA:
KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX 00si3aTelbHAsi COYETAeMOCTh KOMITOHEHTOB SIBIISIETCS

pe3yJabTaTtoM (pa3eosoru3alid COYETaHUS M KOHCTPYKIMU, B KOTOPBIX
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o0si3aTebHOE  YMOTpeOJIeHHe  3aBUCMMOTO  KOMIIOHEHTa  OMNpEAeNsieTcs
MOP(HOCUHTAKCUUECKUMH U JIEKCHUYECKUMHU (DaKTOpamH.

OOs3aTenpHas COYETAEMOCTh KOMITOHEHTOB CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHUMN
00yCIOBIUBAETCS JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKON MPHUPOIO BEAyIIero KOMIOHEHTa U
MPOSIBIISIETCSI B YCIOBUSAX CHHTarMaTudeckod nenu. OAHUM M3 OCHOBHBIX
(bakTopoB 00s3aTEIBHOM COYETAEMOCTH SIBIISIETCA CEMaHTHUKa-CUHTAKCHUYecKas
HaIIPaBJICHHOCTh JIEKCHYECKUX €IWHUL, HX HECIOCOOHOCTh CaMOCTOSTEIBHO
00pa30BBIBATH 3aBEPIICHHYIO KOHCTpYKIKHU, Hanpumep: a bundle of newspaper, a
bundle of nerves, a lady of quality, a man of fifty).

OOs3arenbHass coueTaeMocTh koMnoHeHToB Monenu N1 of N2 xapakrepHa
JUIl TaKUX CJIOBOCOYETAHHMH, B KOTOPBIX 3aBUCHUMBIE KOMIIOHEHTHI SBIISIIOTCS
KOHCTPYKTUBHO 3HAUYMMBIMH  KOHCTPYKTHMBHO HeoOXoauMbiMu. be3  Hux
cuHTaKcu4eckas KoHCTpykiust N1 Of N2, yacTbro KOTOpO OHM SBJSIOTCS, OyIeT
JMIIEHA CTPYKTYPHOW 3aBeplIeHHOCTH. Clle0BaTeIbHO, COYETAEMOCTh B ITOU
CUHTAaKCUYECKOW MOJIENU  SIBJISIETCS  KOHCTPYKTUBHO-OOYCJIOBJIEHHOW (MK
CTPYKTYpHO-00ycioBiIeHHOIH). OHa XapakTepu3yercs TeM, 4YTO MpPOsBIAETCS
TOJBKO B ONPEIEICHHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHSIX U HEMOCPEACTBEHHO HE
MpeNoNpeaenseTcs HU TpaMMaTHIecko (opMoi ClIoBa, HA €r0 WHANBUYaTbHBIM
JIEKCUYECKUM 3HAUYCHHUEM KaK TaKOBBIM, XOTs, 0€3yCIOBHO, 00IIIasi CEMaHTUYECKast
HaIIPaBJICHHOCTH CJIOBA PEJIEBAHTHA ISl CHHTAKCUYECKON COYETAEMOCTH.

M3BECTHO, UTO CYLIECTBUTEIBHBIE MMEIOT PA3JIMYHYIO CTEIEHb CMBICIOBOU
MOJIHOTBI M 3TO OOCTOSITENIbCTBO OKA3bIBAETCS OJHUM U3 CYIIECTBEHHBIX (DAKTOPOB
00s13aTeJIbHOM COYETAEMOCTHU CYIIECTBUTENBHOTO N1.

[Ipoananu3upyeM CHHTaAKCHYECKHE CBS3M B JIBYX mpumepax: He took a bunch
of keys out of his pocket (JLIH, 39) u ... on the large table covered with a table-
cloth of green velveteen was a type-writer (JSGW, 317).

B nepBoM coueranuu BeQylIMHA KOMIIOHEHT XapaKTEPU3YETCs ONPEICICHHON
CEMaHTHKO-CUHTAKCUYECKOU HaIPaBJICHHOCTHIO. On OKa3bIBAETCS
KOMMYHUKATHBHO (MH(POPMATUBHO) “MyCThIM”, €CIAM TpU HEeM He Oyner

yopaBjsieMoro wWid W AOMNOIHAIOMICTO €ro BTOPOIro KOMIIOHCHTA, T.C. OH
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HY)KIaeTcsl JJIs TOJHOTHI M TOYHOCTH TIEpeaBaeMOro WM 3HA4YCHHUS B
00513aTeIbHOM MPUCOECTUHEHUH K HEMY IMOCTHO3UTHBHOIO CYIIECTBHUTEIHHOTO C
npeaiorom of: a bunch of keys.

Bo BTOopoM coderaHMM B POJM BEAYLIIETO KOMIIOHEHTa BBICTYMAET
CYILIECTBUTENLHOE, KOTOpOEe HE TpeOyeT 00s3aTeIbHOr0 HaJU4Ms 3aBHCHUMOTO
KoMIlOHEeHTa. CeMaHTHYeCKM aBTOHOMHOE M 0€3 3aBUCUMOTO 4YJIEHAa, OHO He
TpeOyeT HEMpPEMEHHOTO pACIpOCTPAHEHHUS, XOTA €ro MPUCYTCTBUE HE
UCKIIIOYAeTCA. 3aBHCHMbIE KOMIIOHEHTHI B TaKMX CIydasx SBISIIOTCA
(baKyIbTaTUBHBIMU DJIEMEHTAMH OKPY KCHHUSI.

[Ipn ¢dakynbTaTUBHOW COYETAEMOCTH YNOTPEOJIEHHE 3aBHCHMOIO TaK¥Ke
JNETEPMUHUPYETCS  CEMAHTUKOW  CYIIECTBUTEIBHOIO, HO  IMOTEHLHAIbHAs
COYETAEMOCTh TOCIEAHETO XapaKTepU3yeTcs He 00sA3aTeNbHOW pealn3alnuen, a
TOJIBKO BO3MOYHOM.

CnoBocoueTanusi ¢  0053aTe€NbHO-AUCTPUOYTUBHBIMH  OTHOIICHUSIMU
KOMIIOHEHTOB  MPEACTaBISIOT  COOOW  TECHO  CIHAsHHBIE  CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHYECKHE U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE CANHCTBRA.

JIByxBepimnHHbIE (Pa3eoJOTUYSCKUE EIWHULBI, HIAOMBI U COYETaHUS,
BXOJISIIIIME B COCTAB MocoBHIl 1 ioroBopok mozenu N1 of N2 (the king of day, the
cock of the walk, jack of all trades), xapakrtepusyroTcs 3aMKHYTOM
0053aTENbHOCTBIO, pa3 W HaBceraa 3apUKCHUPOBAHHON BO (hpa3eosorunyecKoi
CIMHUIIC — 3aKPBITOM €IMHCTBE, BOCIIPOM3BOASIIEMCS B TaHHO# (opme [34, 248].

CtpykTypHast 00yCIOBIEHHOCTh 3aBHCUMOTO KOMIIOHEHTA B OJTHOBEPIITHHHBIX
npeIoXKHO-UMeHHBIX rpymnmnax moaemu PN1 (on account of, by means of, by way
of, in face of u T.1.) U TIAroJILHO-CYOCTAHTUBHBIX (PA3COTOTHUCCKUX CAMHUIIAX
monemu VN1 of (to catch sight of, to take hold of, to take notes of, to make use of
U JIp.) HAaXOJIUTCS Ha CTHIKE JICKCUYECKOTO M TPAaMMATHYECKOTO. DTa He3aMKHYTas
00s3aTENBHOCTh, T.K. OHA TPOSBISICTCS KAXKIBIM pa3 TMpu  peanu3aluu

(bpazeosIorMuecKon eMHULIBI B PEYH.



27

Oco0eHHO BaXXHBIM 3/1€Ch MPEJCTABISET OIpeNeJeHHEe CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEHN CIOBOCOYETAHHMM C 00A3aTENbHO-IUCTPUOYTUBHOM
CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB U CEMAaHTHUYECKOM KIaCCU(PUKAIIMY 3TUX CIIOBOCOUETAHUM.

Jlnist opraHu3anuy BHYTPEHHEH CTPYKTYpBI cioBocodetanus tumna N1 of N2
UCIIONIB3YIOTCSl TaKUE CPEICTBA CHHTAKCHUYECKOW cBsizu: mpemnor Of, mopsmox
CJIOB, UHTOHALIUS.

[Tpu paccMOTpeHUHU CTPYKTYPHBIX XapaKTepHCTUK odopmienus mojenu N1
of N2 ocoboro BHUMaHUS 3aCIy’KUBAeT YHOTPEOJICHHE apTUKIS C BEAYIIUM H
3aBUCUMBIM  KOMIIOHEHTAMH  COY€TaHWi, T.K. o00a  KOMIIOHEHTa  —
CYILIECTBUTEIBHBIC, a4 APTUKIIb SIBISIETCA KAaTETOPUAJIbHBIM IOKA3aTeIEM JaHHOU
4acTH peYH.

YnotpebieHue HyJIeBOro, ONPENEICHHOr0 M HEOMPEAEICHHOIO apTUKIIEH C
KOMIIOHEHTaMHU CJIOBOCOYETAHUSI B Psifie CllydyaeB OOYCIIOBJIEHO OCOOCHHOCTSIMHU
camoii ctpykTypHoit momenmu N1 of N2. CymectButensHoe N1 BciaeacTBue
ITOJIO’KEHHSI B KOHCTPYKIIMM, KOHKPETU3UPYETCSA U CYXKAETCS B CBOEM 3HAYEHUHU U

MO3TOMY Yallle COYeTaeTCs ¢ onpeeieHHbIM apTukieM (58.84%).

2.2. OnpeneauTe/ibHO-CyOCTAHTHBHBIE (Ppa3eoT0rudecKue eTMHUIbI

KoncranTHas 3aBUCUMOCTh ~ KOMIIOHEHTOB  SIBJISICTCS HanOoJee
pacrpoCTpaHEHHBIM TUTIOM 3aBUCUMOCTH cpenu cyocTaHTUBHBIX DE.

[Tpumepamu cyoctanTuBHBIX OF ¢ 3TUM TUIIOM 3aBUCHUMOCTH MOTYT CIIYKUTh
creayromme o0opotel: the ace Of trumps “riaBHBIN KO3BIPL”, “caMblii BECKHIA
nosox”; the Dblack Maria “riopemnas kapera”, “TIOpEMHBIH aBTOMOOWJIL”;
crocodile tears “kpokouIOBEI ciie3bl” (BBIPAKEHHE OCHOBAHO HA CTApOM TOBEPHE,
YTO KPOKOIMJI IMPOJIMBAET CJIE3bl, MPEXKIE YeM ChECTh CBOIO JKEPTBY); a rough
diamond, “HeornumdoBaHHbIH anmas”’; “TpyOoBaThIil, HO XOPOIIHIA YeTOBEK .

[TonHasi KOHCTAHTHOCTh KOMIIOHCHTOB OTHIOAb HE SIBJSICTCS 00S3aTCIIbHBIM
npusHakoM OE. B cinydae nosiBieHns: BapyaHTa KOHCTAHTHAS 3aBUCUMOCTD MOXKET

NEepEeUTH B KOHCTaHTHO-BAPUAHTHYIO. @®pa3eoqoruuyeckue  BapHUaHTHI
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TOXKJECTBEHHBbl IO KA4eCTBY M KOJIMYECTBY 3HAUYEHUH, a TakkKe o
CTHJIMCTUYCCKHM M CHHTaKCHIeCKUM (QyHKIHAM [51].

Econ y OF 4yacTM4HO MOJMEHSEMBIMA KOMIIOHEHTAMH UMEETCS OJIMHAKOBOE
YUCIIO 3HAYCHHM, HO OHU HE TMOJHOCTHIO COBIAJAET, OTJIMYASICH OTTEHKOM,
00pa3HOCThIO, CTUIIMCTUYECKON HAMPaBICHHOCThIO, TO 00Pa3ylOTCs CTPYKTYpPHbIE
CUHOHMMBI. [Ipum HeEcoBHNaJeHMM 4YHWCIIa 3HAYEHUW IPU YACTUYHO PaA3IMYHOM
JIEKCUYECKOM COCTaBe, MpPHU Pa3IMyHON OOpa3HOW OCHOBE Ja)ke€ MpU HAIMYUU
oOIIero 3HaYeHHs, TOBOPUTH O (HPa3eo]OTrHYecKOl BapUAHTHOCTU WU O
CTPYKTYPHOU CHHOHHUMHUHU HE MPEACTABIICTCS BO3MOXXHBIM. [10100HBIE 000POTHI
CIEqyeT paccMmarpuBaTh Kak camocroarensHele OE.  @paseonornyueckue
CUHOHMMBI BO3HUKJIA HE3aBUCUMO JPYT OT ApYyra.

Jlekcnueckumu BapUaHTaMU Ha3bIBAKOTCS Pa3HOBUIHOCTH @E,
TOXJECTBEHHBIE IO KA4YECTBY W KOJIWYECTBY 3HAYEHUW, CTWIMCTUYECKHM U
CUHTAaKCUYECKUM (DYHKIMSM U UMEIOIIME OOMIMM JeKCUYECKU WHBApUaHT MpU
YaCTHYHO Pa3IMIHOM JISKCHYECKOM cocTase [15, 41].

B  sekchueckux BapuaHTaXx MOTYT 3aMEHATHCS  CYIIECTBUTEIIbHBIC,
npusaraTeibHbIe, MPEIJIOTH.

1. Ilpm 3ameHe CyYIIECTBUTEIBHOTO MOXET BO3HHKATh CTPYKTypHas
cuHOHMMHS. [IpUMepoM CTHUIMCTUYECKHX CTPYKTYPHBIX CHHOHMMOB MOTYT
CIIy’)KUTh pa3roBopHbie obopothl: A bit of muslin, a bit of stuff. A bit of muslin-
cTapoMoIHbIN (haMuIbspHBIH 000poT. That was a pretty a bit of muslin hanging on
your arm- who was she? (JLIH, 111). Bel numm mox pykKy ¢ XOpPOIICHBKOWM
nesuonkoi. Kro ona? a bit of stuff seisiercs rpydoBaTeim obopotom. A pretty girl
of eighteen or so wandered past them. “Nice little a bit of stuff, that!” Tom
remarked reflectively (ASKD, 76). XoporieHbkasi JeByIlIKa JeT BOCEMHAILATH
npouuia Mumo HuX. “HemypHas neska”, — 3ametun Tom 3a1yMunBoO.

2. B3anmosamensiembie pusaratensHbie: a closed (uau sealed) book:

“To this and similar critics” the fundamental interests of working class are a
closed book (CDBH, 909).
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Good-bye, Lord John. Science is, as | understand, a sealed book to you...
(WSRW, 35).

K ®E ¢ KOHCTaHTHO-BapHaHTHOﬁ 3aBUCUMOCTBHO KOMIIOHCHTOB OTHOCSATCS
TakKe MO3UITMOHHBIC BapHaHTHI THITIA & round peg in a square hole = a square peg
in a round hole “wenoeex ne na ceoem mecme”.

Most people...lead the lives that circumstances have thrust upon them...
though some repine looking upon themselves as round pegs in square holes...
(CDHT, 39).

This presence suddenly brings out the fact that they are unhappy men, ill at
ease, square pegs in round holes, while he flourishes like primrose (EBWH, 76).
B3anMo3ameHsieMble TipuiiaraTelbHble MOTYT ObITh CHHOHMMaMu: 0dd (uiam queer)
fish “genoBex co cTpaHHOCTIME”, ““dyIaKOBBINA YeTIOBEK”’, “dymak’:

Steerforth, dismissing the subject with a light nod... lot he had always been an
odd fish, inquired if I cared to give him anything to eat?

Queer fish — eh? Mrs. Anthony's father... Wonder if he has all his wits about
him (WSRW, 100).

3. Ilpm 3amene mpuIaraTelbHOTO MOXKET BO3HUKATh CTPYKTYypHas
cuHOHMMHS. OTHONIEHHWE MEXAY CTPYKTYPHBIMH CHUHOHMMAaMH  MOJKET
OCIIOKHATBCA KaK CCMAHTHYCCKHUMHU pPaA3JIMUMAMH, TaK MW COYCTACMOCTBIO,
IPUMEPOM TaKOW CIIOKHOU CTPYKTYpHOW CHHOHMMHUM MoxeT ciryxuth @F a good
deal (umu a great deal).

A great deal o3nauaeT 0OJBIIOE KOJIMYECTBO, a TAKXKE OOJBIIYIO CTEICHBb
JNeHCTBUS WK KadecTBa, yeM a good deal. Dto BuIHO M3 ClAeAyIONIMX TPUMEPOB,
WUTIOCTPUPYIOMIMX cHadaja cyocrantuBHble DE, a 3arem — anBepOuanbHbIE.

It would require time, yes, and patience too, a great deal of patience (EHFA,
56).

1. 3amena OIPCACIICHHN, BBIPAKCHHOI'O CYIICCTBUTCIBHBIM B POAUTCIBHOM
naacke, aIAbCKTHUBHLBIM OIPCACICHUCM WKW TIIOCTIIO3UTHBHBLIM IMPCIIOXKHO-
UMCHHBIM  ompenenenuem.  Procrustes’ bed —  the  Procrustean

bed = the bed ofprocrustes:
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It became the Procrustes' bed on which the faith and hope of the nation were
offered up (TDJG, 88).

To ... tie them down to their own Procrustean bed (JSWOD, 24).

It is sad to believe them on the bed of Procrustes, but they are not as pitiable
mutilated as would at first appear (EBWH, 70).

2. 3amMeHa IMPCIO3UTHBHOTO AIBbEKTUBHOI'O OIIPCACIICHUA
IIOCTIIO3UTHUBHBIM HpGI[JIO)KHO-I/IMeHHBIM:

A stony heart = a heart of stone “kamenHoe cepaie”;

A Sisyphian labour = a labour of Sisyphus

Do we only see there in humanity condemned to an aimless Sisyphan labour
(JSGW, 34)?

Sisyphium: Unceasing and fruitless labour like that of Sisyphius (JSWOD,
49).

The Promised Land — the land of promise:

But to think that the Promised Land is all here, we would like to temper
optimism with realism and to underscore how much still remains to be done to
bring into being a “New Reconstruction” (CDHT, 39).

Hornby (with a little smile): Well, are you enjoying the land of promise as
much as you said | should?

Norah: We have both made our bed and we must lie in it (ASKD, 76).

[TomoOGHBIE BapuaHThl MOTYT OCJIOXKHSTHCS BapHaled Yucia HWMEHU
cymectButensHoro. A Herculean labour — Herculean labours = a labour of
Hercules — labours of Hercules:

Happily, no matter how light the task that is demanded from us, it is enough if
we do it, we reap our reward, much as though it were a Herculean labour.

Jlpyrumu nipumepamu siBiisirorcst: the voice of one crying in the wilderness

= a voice crying out in the wilderness = a voice crying in the wilderness — a
voice in the wilderness; Prince Albert coat = Prince Albert amep. “miMHHOMONBII

CIOpTYK” (Takoil cropTyk HOocui moceruBmmii B 1860 r. CIIA mpunir Ansoepr,
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Cymlpyr KOPOJIEBBI Bukropun). Bapuanmnocmo cyoCmanmueHbIX
qbpasewzoeuttemux eOuHuu U 6ApUAHMHOCMb CHIOJHCHbIX CYyuecmeumelbHsvlx

[Ipn cpaBHeHMM BapuaHTHOCTH cyOcTtaHTHBHBIX ®FE wu BapmaHTHOCTH
CJIOXHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX BbIABIICTCA, YTO OJICMCHTBHI pPa3JIMdnuAaA SABHO
npeo01agaroT Hal JieMeHTaMu cxojacta [40, 27].

®FE c KOHCTaHTHO-HepeMGHHOﬁ 3dBUCUMOCTBIO KOMIIOHCHTOB MOOITYCKAIOT
BKJIIOUEHHE B CBOW COCTaB INEPEMCHHBIX KOMIIOHCHTOB, HO HC HWMCIOT, HH
BApUAHTOB, HU CTPYKTYpHBIX CHHOHMMOB. K Takum oOGoporam otHOcsTcs DE,
KOMITOHCHTaMH KOTOPBIX SIBJISIFOTCS MECTOMMEHHS One (wu one's), somebody (v
somebody's) u something.

Cpenu nmoaoOGHbIX 000poTOB BhIAEsAETCS rpymnna OF, nepBbIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPBLIX ABJISICTCSA MCCTOMMCHUC one’s.

One's cup of tea “Tot, KTO HpaBUTCS’; TO, YTO HPABUTCS .

| don't really think — Dick is quite my cup oftea (JSGW, 34).

Got anything for me to read?” | said, “What's that?”

Oh, I don't think that's your cup of tea, he said”.

It's poetry.” (CDHT, 39).

B nekotopeix cybOcranTuBHBIX DE mnepemMeHHOE MECTOMMEHHE 3aHHMAaeT
CPCANHHOC IT0JIOKCHHUC.

A handle to one's name “npunoxenue k pamumun’” “TUTYI, “3BaHUE”:

In eyes of a British jury, the character of a fast young lady, and the character
of the same young lady publicly engaged to a Member of Parliament, with wealth
and a handle to his name would not be at all the same thing (TDJG, 88).

AHaJIOTHYHBIME TIpUMEpaMu  sIBISIIOTCS oOopoThl: the apple of one's eye
“3enuna oka”’; the architect of one's own fortune “ky3sHerr cBoero cuacThs’”’; a bee

29 ¢¢ 29 ¢

in one's bonnet “nasszuusasn udes”, “manus”, “xonex”, “nynxm

99 <6

nomewamenvscmaa”, “nynkmux’’; a cup on one's shoulder amep. “nposisnenue

3aHocHueoCcmu, scejlaHuAl I’lO@pClWle}Z”.
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Cpenu omnpenenutenbHO-cyOcTanTUBHBIX DE  pasnuyarorcss 00OpOTHI €
MOJHOCTBIO  TIEPCOCMBICICHHBIMA ~ KOMIIOHEHTaMH X C  YaCTUYHO
NIEPEOCMBICIICHHBIMH KOMITIOHEHTAMH.

[lenocTHOE 3HAYEHUE — ATO BHUJI (PPa3eoJOrHYSCKOTO 3HAYCHUS 3aMKHYTBIX
®E ¢ moJIHOCTBIO TIEPEOCMBICIICHHBIMI KOMITIOHEHTAMH.

HNnonoma — 310 OF ¢ 11e10CTHBEIM 3HaUEHUEM.

Takum o6pa3om, cyOctanTuBHble @OE ¢ KOHCTaHTHOW 3aBUCHUMOCTBIO
KOMITOHECHTOB OTHOCSATCS K KJIacCy MAuoM. IIpuMepaMu CyOCTaHTHUBHBIX HJIMOM
MOTYT CIOYXHUTh: @ back number “omcmanwviti uenosex”, “pempocpao” (6yxs.
“cTapblii HOMep ra3eThl, )KypHana”); a break in the clouds “myu Hamex w1’ (Oy/cB.
“npoceem cpeou myu”); a bull In a china shop “cion 6 nocyonoii nasxe” (o
Henoskom, neykmodcem uenogexe); the lay of the land "momoxxenme nen",
“mosiokeHue Bemiei” (Oyks. “xapakTtep Oepera”); touch and go “kpurtudeckoe,
OIacHOE IOJIOKEHHE, KOIJIa MyCTSIK MOMKET OKa3aThCs pemiaromum’; ups and
downs “mpeBpaTHOCTH CyIbOBI”; “B3JIE€THI U AICHUS | JP.

Kpome I[EJIOCTHOTO u pa3eNUTeNbHO-TIETIOCTHOTO 3HAYCHUH,
cyoctanTuBHBIM DE CBONCTBEHHO TaK)K€ OJHOJIMTEPAIBLHOE 3HAYEHUE, KOTOPOE
SBJISICTCS PAa3HOBUHOCTHIO YACTHYHO TIEPEOCMBICIICHHOTO 3HAUCHHUSI

Ipumepamu moxo0HBIx O® Moryr cinykuTh o0opotel: angel's visits
KHIDKH. “pelIKMe, HO TMpHUATHBIC BU3WTHI; apple-pie order “aGcomoTHBIN
TIOPSTIOK”; captain of industry “IPOMBITTUTCHHBIH Marsar’;
A change of heart “u3smenennsle Hamepenus; cupboard love “kopeicTHas 1H000BB”;
a pack of lies “cruiomrHas 10xp” u ap.

B nekotophix O® B0o3MOKHA BapUAHTHOCTH TOTO WJIM MHOTO KOMITOHEHTA!
silent (wym sleeping) partner “HoMuHaNBEHBINA KOMIaHKOH GupMbl”’; Dutch comfort
(uu consolation) u gp.

Takum ob6pazom, cyocTtanTUBHBIM O® CBONCTBEHHBI JBa TUIA 3aBUCHUMOCTH
KOMITOHEHTOB: ~ KOHCTAHTHas  3aBHCHUMOCTh W KOHCTAHTHO-BapHaHTHAs

3aBUCHUMOCTBIO.



33

Mertadopuryeckre nepeoCMbICICHHE TEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHHMM — OJIMH U3
BaXHEUIIIMX MCTOYHUKOB OOorarieHus (hpa3eosoruu Jo0oro A3bka, B TOM YHCIIC
Y aHTJIUKCKOTO.

Tpaaunuonnsie MeTadoOpbl OCHOBaHBI HA pa3jMYHBIX BHAAX CXOCTBA.
CxoactBo mojoxenusi: babes (umu children) in the wood “cymme mameHis”,
“mpoctaku”, “mpOCTOYIIHBIC, JOBEPUUBHIC JIFOAN ( BBIpaXKEHHE B3STO U3 CTapoi
Oamtanel); mo3gaHee Takke a babe in the wood; a fish out of water “pridba 6e3
BOJBI”, “delIOBEK HE B CBOEW CTHXHUH™; cxojcTBa Bo3pacta: babes and sucklings
“HOBUYKHK’, “COBEpPIICHHO HEONBbITHBIE JoAW~ (cp. “MOJIOKO Ha rybax He
00coxy10”); cxojacTBa IBera: pea - Soup fog ‘““kenThIii JIOHTOHCKUH TyMaH’,
cxojicTBa moBezAecHUs: a dog in the manger cxozacTtBa BKycoBbix omymieHuit: gall
and wormwood.

OueHb YacTO CXOJCTBA OCHOBAHO HAa PA3IMUYHBIX CBOMCTBAaxX IPEIMETOB,
KMBOTHBIX, HACEKOMBIX W T.A., paCCMaTPHBACMbIX KaK WX TJIABHBIA IMPHU3HAK.
CsoiicTBO OBITH sxecTKHM; @ heard wiu tough nut to crack “kpenkwuii opemek”, “He
o 3ydaM”; yka3zaHue Ha MpUOIMKCeHHE KOHIa yero-nmubo: the last straw, a nail in
one's coffin “aro-mubo yckopsromee cMepTh, THOENb KOro-imbo”, “‘cMepTh
1o100H0™; yCTpalarmmil Xxapaktep uero-imoo: a lion in the path wiu in the way
“CTpalHoe TpensTCTBUE” (Y4acTO MPOHUYECKH O BOOOpaXaeMOM MPEMSTCTBUM);
TO, YeM MOXHO TopauThes: a feather in one's cap u ap.

3HAUUTENFHOE YUCIO CyOCTAaHTUBHBIX (ppa3eosioru3MOB 0003HAYAET JIOJCH,
00JIafaroIIuX CaMbIMH Pa3IMYHBIMU KA4€CTBAMH, M OTHOIICHUS MEKIY JIFOABMH.
[IprBOAMMBIE HIKE TIPUMEPHI JAIOT 00 STOM IpEACTaBICHHUE.

JloOpwiii, 3aboTsmuiicss o apyrux dYemoBek: guardian angel “anren-
xpanutens”’; the good Samaritan 6u6:. “moOphIi caMapUTSHUH; MYXECTBEHHBIH,
OTBaKHBIH uesioBek: a heart of oak; HamexHbIl YemOBEK, Hame)Has ormopa: a tower
of strength; mpaBemubiii, uyecTHblii cyabs: a Daniel come to judgement (B

COBPEMEHHOM SI3bIKE YacTO YIOTPEOIISIETCS] UPOHUYECKHU ); dKUBYUHI yenoBek: a cat

with nine lives; 6onryn: a bag of wind wmu wind bag;u306anoBaHHBIi YeTOBEK:
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Mamma's darling “mameHbKHH CHIHOK™ ‘“‘MaMeHbKMHA JT0uka’; Bropokpat: a Jack
in office u t.x.

PasnuyHbple KadecTBa W YyBCTBA JIFOJICH TaK)KE HAXOMAT CBOE OTPaKECHHUE B
cyocranTuBHbIX DE. YroeHnne coOCTBEHHBIM IMOJIOKEHUEM, BBICOKOMepHe: pride
of place; aummemepue, mputBopcTBO: a Window dressing; >KH3HEPaZOCTHOCTD,
ooapocth: animal spirits; skagHOCTh K JCHbI'AM, CKJIIOHHOCTb OpaTh B3ATKH: an
itching palm (Julius Caesar); maHepHOCTB, ’)KeMaHCTBO: airs and graces; mopoJHbIe
ckiaonnoctu: the world, the fresh and the devil; cypoBocTh, HEIpPEKIOHHOCTS,
npUKpbIBaeMas Jitooe3HocThio: an iron hand in a velvet glove.

MO>XHO BBIIETUTh TpymIbl cyOcTaHTUBHbIX @DE, o0003Hayaromux camble
pa3HOOOpa3HbIC IOHATHS:

1) Ena, nutee: Adam's ale (wim woma. wine) mryti. “BuHo Anama”, “Boma”;
bloody Mary “kpoBaBast Mapu” (BuCkH ¢ ToMaTHBIM coycom); bubble and squeak
““kapeHoe Msco ¢ Kamycroi”; a hot dog amep. “OyTepOpos ¢ ropsdeit COCUCKON™;
the pope's eye “xwumpHas yacTh Oapanbed Horm”; toad in a (wm the) hole
“Oudurexc, 3areyeHHbIN B TECTE”;

2) Henwru: the Mammon of unrighteousness; the sinews of war, the ways and
means “neHexHble CpeIcTBa’;

3) IMoroxa: a fine day for the (young) ducks pasr. (mx. fine wu great weather
for ducks) wymn. “Herutoxoi neHb s yTAT (YTOK)” (HOXMMBBIN AcHb); Indian
(nm St. Martin's ) summer “3oj0Ttast oceHb”;

4) SlBnenuss mpuponbl: the merry dancers “ceBepnoe cusuue”; Skipper's
daughters “Bbicokue BOJIBHBI C OCIIbIMU TPEOHIMU”,

5) JKuBoTHble, nTuibl, peiOb: denizens of the deep “rmybGokoBosmbIe” (0O
puIOax, pakax u T.11.); the king of the sea wyman. “mopckoii mapp” (cenenka);

6) JpyruMu ceMaHTHUYECKUMHU IPYIIIaMH SIBJISTIOTCS: 3eMHbBIE Oara: creature
comforts; loaves and fishes; Bo3pact: the awkward age “nepexommoit Bo3pact”; a
green old age “cuactiuBas cTapocTh”’; A3bIKOBBIC 0coOeHHOCTH : the King's (wnm
Queen's ) English “muteparypubiii anrmuiickuit s3eik”; sandal-wood English

“aHrJIMHACKUH kaproH ocTpoBoB B Okeanun” [52].
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Cy6crantuBabie ®OE B cBoeM OOJBIIMHCTBE SIBISIOTCS OJHO3HAYHBIMU
oboporamu. OpHAKO HEKOTOphIE CyOCTaHTHBHBIC (HPA3€OJIOTU3MBI O00JIAAAIOT
JIBYMs 3HaueHHsIMU. Hanpumep:

Devil's advocate —

1) “amBokat nbsBONA” (IyXOBHOE JIUIIO, KOTOPOMY IOPYYAETCSI BHICTYIIHMTD C
BO3pAXEHUSIMU HAa KAHOHU3AIIMK CBATOTO B BaTukane);

2) “4eroBeK, 3aMeUaloIui B APYTHX TOJIBKO JYPHBIE CTOPOHBI, HEOCTATKH
“kputukan”. Flesh and blood;

3) “IIoTh U KpOBB”, “UeroBeyecKast mpupoaa’, “denoBex’”’, “xuBbie oan’”: It
Is proverbial that there are certain things which flesh and blood cannot bear...(
ASKD, 38);

4) “opraHmueckas 4YacTtp’, “IUIOTH OT IUIOTH , “KpPOBb OT KpOBH
(moxc. flesh and bone): For this country is no “exception”, it is flesh and blood of
the world capitalists system's laws of growth and decline (TDJG, 98) one's (uu
one's own ) flesh and blood

5) “coOCTBeHHas IJIOTh W KpPOBB”, “INIOTH OT IUIOTH CBOEH”, ‘“pojHOE
nerume”, “ceou neru”. And your own flesh and blood might come to want too,
might they, for anything you cared? Oh, you precious old flint! ( Ch. Dickens);

6) “mromu, 6am3kue o Ayxy”, “omHoro mois sroxa’: He bought a cigar, and
went outside on the corner where other individuals were lounging... his own flesh
and (TDT, 63). Hekoropsie ®E MOryT OTHOCHTBHCS KaK K JIIOJIIM, Tak M K
npeameram: a broken reed “HeHaeKHBIH YeIOBEK”, “HETPOYHAS BEIIh .

KomrmiekcHbI TTOAXO0 K M3YYEHUIO CIOXKHBIX M MHOTOMEPHBIX OOBEKTOB,
kakuMu siBisitorcss OE mio0oro si3bika, HE TOJIBKO HE TPOTUBOPEUUT AHAIU3Y
OTAEJBHBIX UX CTOPOH, HO MIPEIOJIAraeT €ro B LeJsIX JaJbHEHIIEro OnpeesIeHus
3aKOHOMepHOCTel cuHTe3a cBoiictB DE nns Oosee yriayOiaeHHOro MO3HAHUS HX
CYIIHOCTH. B 3TON CBSI3M M3Y4YEHHE CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKUX CBOMCTB

dbpazeosioruaeckux o0pa3oBaHUM SIBISETCS OJHUM W3 BO3MOXKHBIX, HO OTHIOJb HE

¢IMHCTBCHHBIM aCIeKTOM paccMoTpenus npodiaemsl OE [6, 22].
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[TomHOCTRIO OTHAaBasi cebe OTYET B TOM, YTO T'PAMMATHYECKUN aCHEKT He
SIBJIICTCSI HU TJIABHBIM, HH CHEIUPUISCKUM I (Ppa3eoIOTHH, Mbl CYUTAEM B TO
e BpeMsa, uyTto wu3zydenne @OFE B 3TOM acmekre [OJDKHO CHOCOOCTBOBATH
onpeeneHno 00beKTa Ppa3eosoTnn Kak TMHTBUCTUICCKON TUCIIUTLTAHBI.

[lexp m1aHHOTO COMOCTABJICHUS] COCTOUT B BBISIBJICHUU OOIIETO M Pa3IMYHOTO
B MOpP(DOJOTHYECKON  XapaKTEpUCTHUKE  HMEHHM  CYLIECTBUTEIBHOTO U
cyoctanTuBHBIX PE B cOBpeMeHHOM aHTIIMHCKOM s3bIKe [4, 6].

Cama noctaHoBka po0emMbl TpedyeT, OAHAKO, HEKOTOPBIX yTouHeHuid. Eciu
st Mopdoyiorur B cioBe Ship BaXHBIM SIBJIICTCS TO, YTO OHO, OOJajas OOIIUM
3HAYEHUEM MPEIMETHOCTH, UMEET I'paMMaTUYECKUE KaTerOpUU YHUCIa U MaJiexka
(ship: ships; ship: ship's; ships: ships'), coderaeTcs B CHIy NPHUCYIIETO €My
rpaMMaTHYE€CKOTO 3HAYEHHUS CO CJIOBaMH, BBIPXKAIOIIMMM MPU3HAK, KaK TO —
npuiaraTeabHbIMU, aTbEKTUBHBIMH MECTOMMEHHUSIMH, MPUYACTUSIMHU, a TaKkKe C
WHOUHUTUBOM, HAPEYUEM, JPYTUMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, a U3 CIYKEOHBIX CIIOB —
C MPEJJIOTOM U apTUKIISIMU, TO O “MOP(POIOrMIecKux’’ CBOMCTBaX CYyOCTAHTHUBHBIX
®E new wine in old bottles “HoBoe BuUHO B cTapeix Mexax” (T.e. HOBOE
conepkanue B crapor dopme); Jim Crow “pacusm, pacoBas JHCKpUMHHAIUA
cakes and ale “Becenne”; give and take — “B3aumHubie ycTynku”; Augean stable

(umu Stables) “aBrueBbl KOHIOUIHM, 3alylICHHOE, 3arps3HEHHOE MeCTO”; a
square pegs in a round hole (square pegs in round holes, square pegs in a round)
“4eJIoOBEK HE Ha CBOEM MECT€’ MOKHO TOBOPHUTH JIHIIb YCIOBHO, IOCTOSIHHO UMEs
B BHUJY, YTO pe€Yb HAET O MOP(OJOTHMUECKUX CBOMCTBAX, COCTABJISIONIMX HX
KOMITOHEHTOB.

bonee TOro, MOCKOJBKY KOMITIOHEHTHI CBOCOOPA3HO pPEATU3yIOT CBOU
napagurMaTiyeckue  BO3MOXKHOCTM ~ MMEHHO  BHYTpH  (hpa3eosIOrHYeCKUX
oOpa3oBaHuii, TpaBWIbHEE TOBOPUTH O MOPGOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTSIX
KOMITOHEHTOB (ppaseosorndeckux obpazoBanmii (wiu camux ®PE) B oTimume ot
MOPGOIOTHYECKUX CBOMCTB, KOTOPBIMH 00JIJJal0T 3TH K€ CIIOBA B CUCTEME SI3bIKA.
Tak, ¢ rpammarudeckoit Touku 3penus ®PE the lion's share u mnepemennoe

cioBocoueTanue lion's share siBisiIOTCS TOXKAECTBEHHBIMU CTPYKTYPaMH, MEKIY
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YacTSMH KOTOPBIX CYIIECTBYIOT —OIpEleNuTeNbHbIe OTHOmeHus. OHAaKo,
MIOCJIeIOBATEIIbHBIN TpaHC(HOPMAIIMOHHBINA aHAIN3, ¢ TIOMOIIBI0 KOTOPOTO MOKHO
dbopManm3oBaTh  CMBICIIOBOE  pa3M4yWe  MEXIy JBYMS  OJHOTHITHBIMH
rpaMMaTHYeCKUMH CTpykTypamu, HempumeHuM k DE the lion's share B cury
0COOEHHO BBIpakaeMoro ero 3HaueHus “the largest or best portion” (0osbias,
JydIiasi 4acTh 4ero-amoo, JIbBUHAS J0JIs1 Yero-110o0).

OIHOBpEMEHHO C OSTHUM H3MEHEHHS (POPM KOMIIOHCHTOB, BO3MOXKHBIC B
cocraBe IepeMeHHoro cioBocouceTanus (cp.: the lions' share; the lions' shares),
IIPOTUBOMOKA3aHbl KOMIIOHEHTOM MpuBouMoil OE, nbo ee 3HaueHHnE MOXKET OBITH
pEaTM30BaHO TOJIEKO B COCTAaBE JAHHBIX MapaJUTrMaTHICCKUX (POPM KOMITOHEHTOB.

[TpaBma, cymecTByeT W Takue cyOctaHTHBHBIE PE, KOMITOHEHTHI, KOTOPBIX
MOTYT HM3MEHSTH CBOIO (opmy B mporecce (yHkiuonupoBanus OE B peun.
Hanpumep, castle in Spain: castles in Spain “Bo3myIiHble 3aMKH, HECOBITOYHBIC
meutsl’”; Wheels within wheels u ee nexcuko-moponorudeckue Bapuantbl Worlds
within worlds; a. world within the world “croxHbIii MexaHU3M; UTpa UHTEPECOB”;
“meperieTrenue BiusHUE win uHTpur’; Greek gift; Greek gifts u mopdonoro-
cuHTakcnueckuii Bapuant the gifts of the Greeks “mapwsl nanaiinies; nap, Tasmmi B
cebe onmacHOoCcTh”. OHAKO B JIIOOOM CTydae BaKHBIM C TOUKH 3peHUS (hpa3eosoruu
SIBIISICTCS YCTAaHOBJICHUE TIpeJieNia BapbUpOBaHHs (HOPM KOMIIOHEHTOB, 0e3 4ero
3HAYCHHE BCEro OOpa30BaHMs Pean30BaHO OBITh HE MOXET. B KauecTBe Takoro
npeena, OrPaHWYUBAIONIETO CBOOOJHOE BapbHUPOBAaHUS IMAPAAUTMATHICCKIX
¢bopM KOMIIOHEHTOB BCSIKMH pa3 BbicTynaeT cama ®DE, obOmiee 3HaueHne KOTOpOH
Kak OBl pEryjaupyerT NapaurMaTHYECKHE BO3MOXKHOCTH €€ KOMIIOHCHTOB.
CkazaHHOe BbIIIE mpefamnoyiaraet, dro ‘“mopdomoruto” @OFE cocraBuser
MOp(OJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH HMX KOMIIOHCHTOB, peajr3yeMbie B Tpereiax
(dpazeosornyeckoro ToKAeCTBa. 3aqada, TaKUM 00pa3oM, COCTOUT B TOM, YTOOBI
TIOTBITAThCSI  00pa30BaHUs, KAKUMHU SBJSIFOTCS WMMEHA CYIIECTBUTCIBHBIC U
cyocrantuBHble OF, B rpaMmmaTrueckoM (Mopdonoruyeckom) miane [13, 17].

OcoO0EHHO MHOTOYHCIICHHBI TAKOTO PO SIBJIEHUS cpeau cyocTanTUBHBIX DE

C TMEpBbIM KOMIIOHEHTOM B (¢dopMme mpuTsxkaTenbHoro mnazaexa. CpaBHUTE,
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grandfather's (v grandfather) clock “crapunnsie gacer”: All Fool's (Fools') day
“mepBoe ampens, JIeHb IIyTIMBBIX oOMaHoB”; donkey's (wmm donkeys') years
“monroe BpeMs, gaBHO, Ienas BeuHocTh”: angel's (angels' wmu angel) visits
“penkue, HO MPUATHBIE BU3UTHI .

dopmooOpazoBanue BhilienpuBeeHHbIX OF He MPUBHOCUT B 3THU €IUHHUIIBI
N00aBOYHBIX A0OCTPAKTHBIX 3HAYEHUM, a MPUBOAUT JHUIIb K CO3JaHUIO
paznoBuaHocTet ®E, “apyr k apyry mo KayecTBY M KOJMYECTBY 3HAUYCHHIA,
CTWJIMCTUYECKUM (PYHKIMAM, & TaKXK€ MO COYETAEMOCTH C JPYTMMHU CJIOBaMH ...
[Tono6usie pazHoBuaHOoCTH DE HEe HOCAT Ha3zBaHUE (HPa3eOIOTUUECKUX BAPUAHTOB
MOpP(hOIOTUYECKOTO THUTIA.

Takum oOpasoM, ecid TpaMMaTHUYECKOE 3HAYEHHME MPEIMETHOCTH,
CBOMCTBEHHOE II€JIOMy KJIacCy HWMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, BBIPAXKACTCI B
Mopdosoruu uX NapagurMod, TO TOXKE€ CaMO€ 3HAu€HUE IMPEJIMETHOCTH B
cyocrantuBublx @OE wnmMmeer cBou cnenupuyeckue MpUEMbl BOIUIOIIEHUS,
00yCJIOBJICHHBIE:

1) pa3nenbHOODOPMIICHHBIM XapakKTepOM HX CTPYKTYphl (OTCYTCTBHE
napajnrMbl, XapakTepu3yIolen eMHUILY B LIEJIOM);

2) (pa3eosornYecKoll  YCTOWYMBOCTHIO 00pa3oBaHMi (CIOCOOHOCTBIO K
y3yaJllbHbIM W OKKa3MOHAJIBHBIM (OpMOM3MEHEHUsIM OTnenbHbIX DE, Hammune
MOP(OJOTUYECKUX BAPUAHTOB).

[TockonbKy peub UAET O pa3HOM MaTepHATIbLHOM O(POPMIIEHUU OJHOTO M TOTO
XK€ TPaMMaTHYEeCKOr0 3HAYEHUs MPEAMETHOCTH, IIOCTOJIbBKY MPEICTaBIIAETCS
IPaBOMEPHBIM TOBOPHUTH O PA3HbBIX CPEJCTBAX BBIPAKEHUS STOTO 3HAYECHUSI.

B kauecTBe OCHOBHOIO, WJACAJIBHOIO CpPEICTBA BBICTYNAIOT HMEHA
CYILECTBUTEINbHBIE, OOsanaromue (GopmMamMu, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX OOpa3yeT
ONpENEICHHYID  CUCTEMY,  WIH  [apaaurmy. [Mocnennsist  sBsieTcs
CYIIIECTBCHHEWINIEH TpaMMaTHUYECKOW XapaKTEPUCTUKOW JF0OOTO CJIOBAa JaHHOTO

KJacca, T.K. MO3BOJSIET OTIUYUTH €r0 OT CJIOB JPYTHX KIIACCOB W pa3psnoB [18,

333].
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PacunenenHocts cTpykTyphl cyOcTantuBHbIX PFE u perynupyemas oOumm
3HaYeHHEM O00pa3oBaHUs BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTh H3MEHEHHsSI  (popwm,
COCTABJIIFOIIMX UX KOMIIOHEHTOB, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO Mbl IMEEM JENO C
eIUHUIIaMH, He  oOlajgarommM, B  OTJIIMYME OT  CIOB,  CHCTEMOH
CIIOBOM3MEHUTENBHBIX (OpM, T.e. HapagurMod B COOCTBEHHOM CMbICIE. OTO
OOCTOATENBCTBO HE IMPENATCTBYET, OJHAKO, TOMYy, 4TO cyOcraHTuBHBIE ODE
BBICTYIMAIOT B  KadecTBe 0coboro  “‘pasmenbHOO(GOpPMIICHHOTO”  CpelcTBa
BBIPAKECHUSI TPAaMMaTUYECKOTO 3HAYEHUs IIPEAMETHOCTH HapsiAy CO CIOBAMH —
UMeHaMHU cymiecTBuTeabHbIMA [21, 80-81].

[IpencraBnsieTcss  TakkKe  MEPCHEKTUBHBIM  NPOBECTH  JalIbHeMIee
uccieqoBaHue  (DYHKUHMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEM  CJIOBOCOUYETAaHHM  pa3HBIX
OHOMAaCHOJIOTUYECKUX MOJENIEH B MX KOHKPETHOM KOHTEKCTHOM peanu3aluu U
IPOBECTU OIMCAaHUE TEKCTO(QOPMHUPYIOIIMX TOTEHIMH CIOBOCOUETAHUI pa3HBIX
THUIIOB.

B cBiI3M C MUPOKUM yHnOTPeOJEHHWEM HMEHHBIX OIpPEAeIUTEIbHBIX
CIIOBOCOYETAHUN U Pa3IMYHBIM TpaMMaTHYECKUM O(OpPMIICHHEM aIbIOHKTAa B
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM $S3bIKE, aHallu3 Pa3HOBHIHOCTEH CyOCTaHTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM IIPEIACTABISAECT HECOMHEHHBIM TEOPETUUYECKUM W IPAKTUUYECKUU
UHTEpEC, TaK KaK B UX MMOCTPOCHHUHU IMPOSIBIAETCS CBOeoOpa3ne rpaMMaTH4eCcKOro
CTpOsi COBPEMEHHOT'O AaHIJIMKACKOTO sI3bIKa, OOYCJIOBIIEHHOE cHeuu(puuecKumMu
BHYTPEHHUMHU 3aKOHaMU €ro pa3BUTHsS. 3ajadyeil JaHHOM paboThl sBIsSETCS
BBISIBJICHUE B MpeJenax UCCIeqyeMOro MaTepuana ynoTpeoieHusl pa3sHOBUAHOCTEN
CyOCTaHTHMBHOIO CJIOBOCOYETAHUSI.

BrisiBnenne Monaenu  ONpeaeNUTeIbHO-CyOCTaHTHUBHBIX — CIOBOCOYETAHUMN
HAOMpAJIMCh IMyTEM CIUIOIIHOM  BBIIMCKM TNPUMEPOB U3  MPOU3BEIACHUMN
COBPEMEHHBIX  aHIVIOA3BIYHBIX  NMcaTene, 1nbec  aBTopoB 20  Beka,
JMHTBUCTUYECKUX M TEXHUYECKHX TEKCTOB, MyOnuuMcTHYecKuX crareid. Bcero
OXBA4€HO CIUIOIIHOM BhIUCKON mpumepoB 2000 cTpaHuI] TEKCTOB.

s COIOCTAaBJICHUS YaCTHOCTH ynoTpeOaeHus Pa3IUYHBIX

MOPGOJIOTUYECKUX THUIOB  OMPEACIUTEIbHO-CYOCTAHTUBHBIX — CJIOBOCOYETAHUM
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Jiefaicsl MOJICUET BCTPEUAEMOCTH KaXKJOr0 THIA CIIOBOCOYETAaHUS Ha OJHY
CTpaHUIly TEKCTa, TEM CcaMbIM CO3/JaBajaCb BO3MOXHOCTh  BBISIBJICHUS
OTHOCHUTEJIbHOM YacTHOCTH. Kaxkas cTpaHuia Tekcta HacuuThiBaeT 1600 3HAKOB,
YTO COOTBETCTBYET, B cpeaHeM, 400 cinoBam. KoaudecTBo CTpaHHI] HCCAEAYEMOIO
TEKCTAa OMNPEACISUIOCh MO KOJWYECTBY 3HAKOB B TEKCTe, Aeia€éHHOMY Ha 1600
3HAKOB, a HE T10 CTPAHUIIAM U3JaHus KHUTH. B mibecax Jyisl mpoBeAEHUs CIUIOUIHON
BBITIMCKH Opasiach pedb ICUCTBYIOMUX JIHIl. PemMapku, MOsSCHEHUSI BBITYCKAJNCh.

Snpo onpenenuTeIbHO-UMEHHOTO CJIOBOCOYETAHUS MOJKET 3aIOJHSITHCS
JEKCUYECKUMHU  €IUHUIIAMHU,  [PUHAIJICKAIMMU K  KaTeropu  UMEH
CYIIETCBUTEIbHBIX.

[To3unus aabIOHKTA CIOBOCOUYETAHUS MOXKET 3alOIHATHCA JIEKCUUYECKUMU
CAUHULIAMH, TIPUHAJICKANUM K PA3IUYHBIM KaTEeropusiM TPYyHI CJIOB: UMEHU
npuiaraTeIbHOMY, IJaroiy B opMe MHGUHUTHBA, TEPYHIUS, IPUYACTHUSI, UMEHU
CYIIECTBUTEILHOMY, HAPEUHIO.

JIns BBIpaXCHHUSI CBA3W MEXKIY SAPOM M AJABIOHKTOM AaHTJIMHUCKUAN SI3BIK
HCTOJIB3YET CIIECAYIONIME SI3bIKOBBIC CPENICTBA: MOPSAOK CJIOB, KOHTAKTHOCTD,
MpeJJIoTH.

CHUHTaKCUYECKUM coaepKaHUEM paccMaTpuBaEeMbIX aJ'bIOKTUBHO-
CyOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM SIBJISIOTCS  OMPENCIUTEIIbHBIC OTHOIICHHUS,
HE3aBUCHUMO OT CJIOBa, yHOTPEOIsIeMOro B POJIU aIbIOHKTA.

Bripaxkas riaBHbIM KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAaHUS 4yepe3 N, a aJlbIOHKT 4Yepe3
A, MBI MOXEM TIPEJCTABUTH MOJIENIb UCCIICIYEMOT0 CIIOBOCOYETAHUS CIETYIOLIUM
obpazom: AN.

Pycckoe mpunararenbHoe “y3KMH” M aHIVIMKACKOE Narrow oOpa3yroT
BTOPUYHOE KOJMYECTBEHHOE 3HAUCHHE “‘O0BEIUHSIONINNA, OXBaThIBAIOITUN
HEMHOTHX, HeMHoroe” (y3kuil kpyr npyseir — narrow circle of friends, y3kwmii
JMana3oH JIesATeILHOCTH — Narrow range of activity), kotopoe CIyKUT OCHOBOI
JUISL psiia TIPOU3BOJIHBIX, CBSI3aHHBIX C COOCTBEHHO KOJIWYECTBEHHBIM 3HAYEHHEM

METOHUMHUYECKON 3aBUCUMOCTBIO.
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Jlornyeckue accoruaiyu, Jexaiye B OCHOBE 00pa30BaHMs METOHUMHYECKUX
MPOU3BOJIHBIX CEMEM HE COBIAJAIOT Y HOCHUTENEH PYCCKOrO0 W aHTJIMKUCKOTO
SI3BIKOB.

B pycckowm si3bike 3apukcrupoBaHa cemema ‘‘orpaHnyYeHHbIN, OJHOCTOPOHHUH,
Kacaroluiicss 4ero-aubo OJHOro”: y3KUi MNpoQeccuoHall, Y3KUW CHEIHaNUCT,
y3KO€ 3Ha4Y€HHE U T.II.

O6pa3zoBaHrEe METOHUMHYECKH MPOU3BOJHOTO 3HAYEHUS OCHOBaHA, IIO-
BUJIMMOMY, Ha CJEAYIOIEH IMCUXOJOIMYEeCKOM accolMalvu: B CHIy TOTO, YTO
SBJICHHE OXBaThIBAET HEMHOTO€, HEMHOTHX, OHO HE MOXET OBITh TIOJHBIM,
BCECTOPOHHUM — “OrpaHUYEHHBIA, OJIHOCTOPOHHHMH, KacarOUIMHCS Yero-imdo
OJTHOTO”.

B anrnwmiickoM s3bike 3aUKCHpOBaHa Jpyras cemMema, MPOU3BOAHAS OT
COOCTBEHHO KOJUYECTBEHHOTO MO (opMysie METOHMMHUYECKOro mepenoca. [lpu
COYeTaHUM C aOCTPaKTHBIMU CYIIECCTBUTEIbHBIMH S€arch (mouck), examination
(ocMmotp), investigation (uccriemoBaHue) peanu3yeTcs 3HAYCHHE ‘TIOIPOOHBIM,
TIATEJILHBINA, TOUHBIN .

Mexanu3m 00pa3oBaHUsl TAHHOW aHTJTUHUCKOW CEMEMBI MOKET OBbITh TepeaH
cieayroieir  tpanchopmarmeit:  narrow  investigation —  (OykB,  y3Koe
HCCJIEIOBAHNE) — HCCIIEIOBAaHUE B Y3KOW 00JIACTH — TIIATEILHOE UCCIIEOBAHUE.

OreHOYHBIE 3HAYCHUS OTMEYAIOTCS B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX IPHU
COUETaHWHU C AOCTPAaKTHBIMHU, pEXKE KOHKPETHBIMH  CYIIECTBUTEIbHBIMH,
Ha3bIBAIOIIMMU YEJIOBEKA, TPOU3BEACHUS €r0 YMCTBEHHOU JIESITEIIbHOCTH:

I'nybokue 3uanuss — deep knowledge, I'myOokoe monumanue — deep
understanding, Menakas noxs — Shallow lie, Menkas »xwusup — shallow life,
Bricokue uaeanst — high ideals, Beicokoe npoucxoxnenue — high birth, Huzkue
nienu — low aims, Huskwuii moct — low post.

CylecTBeHHOE CBOeoOpasue 00pa3yloT aHrMickue Jiekcembl Wide, broad
(mMpoKwuii), KOTOpPBIE TPH COYCTAHHMM C KOHKPETHBIMH CYIIECTBHTEIHLHBIMHU,
HA3BIBAIOIIMMH YEJIOBEKA, aOCTPAKTHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMH, HA3bIBAIOIIUMU

HEKOTOpbIE KOHCTPYKTHI (CONStruCt = KOHCTpPYKIMHU), MPUOOpPETAIOT 3HAYCHHE
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“BBIXOJSIIIMM 3@ NPEAENbl YCIOBHOM HOPMBI, HE COOTBETCTBYIOLUIMH HOpPME,
aMOpaJIbHbII, HEMPUCTONHBIN .
CpaBHuM:
These blouses were all the fashion in France during the war and wide boys
sold parachutes to get the silk to make them with;
Well, she was tipsy, but very wide (Short Oxford Dictionary);

He had a broad humour typical of Yorkshire.

[TogoGHBIE MpUMEPHI MOKA3bIBAIOT CBOEOOPA3He KYyJIbTYPHO-HALIMOHATIBHBIX
dbopM  oTpakeHUST OOBEKTHUBHOW  pEaJbHOCTH, pa3Hble MOTEHIUATbHbBIC
BO3MOXXHOCTH 00pa30BaHUsl TEPEHOCHBIX 3HAYEHHUH, YTO C HEOOXOAMMOCTHIO
JOJKHO YYUTBIBATHCA B MIPAKTUKE MPENOAaBaHHSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Hamunuue o6miero rpaMMaTidecKoro 3Ha4€HUs IPEIMETHOCTH SBISICTCS JIUIITH
OJJHUM U3 MPHU3HAKOB BBIACIEHUS B S3bIKE KJIaccoB cJOB. [IpyruM Ba)kKHbIM
OPU3HAKOM CJIOBa KakK 4YacTU peuYd SABIAETCA HaJIWYMEe TI'paMMaTH4YECKHX
(MOpdoNOTHYEeCKNX) KaTeropui, CyIIECTBYIOMIMX B mapaaurme. Takumu
KaTEeropusIMHU, XapaKTEpU3YIOUIUMU B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM $I3bIKE HMEHa
CYIIECTBUTENBHBIE KaK KJIAacc, SBISIOTCA KaTETOPUU YHUCIIa KaTeropus majexa. B
ATON CBSI3M HEOE3bIHTEPECHO IOCMOTPETh, B KAaKOM OTHOIIEHMH K JaHHBIM
KaTeropusiM Haxonsatcsi cyocrantuBHble @DE, oOnagaromme, kak U HMMEHa
CYIIECTBUTENbHBIC, OOIIMM TpaMMaTHYECKUM 3HAYCHHEM MpPEIMETHOCTH, HO HE
SBJISIOLIUMCS B OTJIMYKE OT HUX COOCTBEHHO MOP(OJIIOTHYECKUMU CTPYKTYpaMHu.

Haubonee “spkoii” mopdonornyeckol KaTeropue B CHUCTEME HMEHU
CYIIECTBUTEILHOTO B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE SBISIETCS KaTEeropHs
qHclia, KOTOpas pEryJspHO BbIpakaeTcsi MOP(OIOrMYECKUMHU CpEeICTBAMU U
CBOWCTBEHHA HEO0O3pHMO OOJIBIIOMY I'paMMaTHUeCKOMY Kiaccy cioB [34, 123].
Cay4yan OTCYTCTBHSI U3MEHEHHUH IO KaTErOpHH YMCia Y UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX
XOPOIIO U3YyYEHbI U OMHUCAHBI C OOJIBIICH MIIM MEHbILEH CTENEHBIO JIeTalu3alu B
MHOTOUHMCJICHHBIX YU€OHUKAX U CIIPABOYHUKAX 110 aHTIMICKON rpaMMaTHKe.

OtHocutenbHO cyOctaHTuBHBIX DE Henb3s cka3zaTh, YTO OHU MOTYT TaKXke,

KaK 1 CYHICCTBHUTCIILHBIC PETYJIAPHO IPOTHUBOIIOCTABIATBLCA 110 JIMHUK YK CJIA.



43

[Momasnsromas 9acTh pacCMaTpUBaeMbIX 00pa30BaHUil O0JIafaeT 3HAYCHHEM
TOJIbKO MHOKECTBEHHOI'O MJIH TOJIBKO €IMHCTBCHHOTO Yncia. [[pUHIMITHATIBHO 3TO
TIOJIOXKCHHUE HE COJICPKHUT HUYETO HOBOTO, €CIM yYeCTh, YTO B AHTJIMICKOM SI3BIKE
HE BCSAKOE CYIIECCTBUTEIbHOE UMEET (hOPMY U €IHMHCTBEHHOI'O M MHOXECTBEHHOTO
yrcia. Tak, HampUMep, y CyliecTBUTENbHBIX ShOrts, tongs, spectacles mo camoii ux
NPUPOZIC HE MOXKET ObITh (DOPMBI (TaK Jk€ KaK U 3HAYCHHUS) CAMHCTBEHHOTO YKCIIa,
IIOTOMY YTO OHA BBIPAYKACT MHOKECTBCHHOCTH (TaK Ha3bIBAEMYIO MAPTUTHUBHYIO
MHOXECTBEHHOCTh). CJi0Ba, 00JIQJal0NIMEe TOJHKO 3HAYCHHEM CIUHCTBEHHOTO
qrciia, XOTs W pa3inyaroTcsl Mo THITy CTpYKTypsl (News, physics, information,
beauty), “BooOIle He CHOCOOHBI COOTHOCHTBHCS CO CIIOBAMH KOJHYECTBECHHOTO
3HAYCHUS W AacCCOIMHUPOBATHCS C TMOHATUSAMH M BBIPOKCHHSIMH pPa3ieIbHOCTH,
nenmuMocTH, cartaemocTu’” [50].

Peub, oanako, He uaer o Takux PE, B KayecTBe KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIX
BBICTYIAIOT CJIOBA CO CBOWCTBEHHBIMH WM B CHCTEME SI3bIKa OrpaHHUYCHHUSIMH
napagurmel, tama Adam's ale (wim wine) “Boma”, cupboard love “kopwicTHas
J1r000BB”, SOUr grapes “3enen Bunorpan”, dirty work “rpsisnoe nerno, moanocts”. B
OTJIMYHK OT CJIOB cyOctaHTHBHBIC PE, HE MPOTHBOMOCTABISIEMBIC IO JHHUAN
qKciIa, MOTYT UMETh (M, KaK MPaBHIIO, UMCIOT) KOMIIOHEHTAMHU CJIOBa, KOTOPBIC BHE
bpazeonoru4eckoro oOpazoBaHuUs obOnaaaroT MTOJTHBIM HabopoM
CJIOBOM3MEHUTENBHBIX NpU3HAKOB. Takne OFE MoryT BeIpaxkars:

1) OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIYI0 MHOKecTBeHHOCTh: Hercules's Pillar (wmm
the Pillars of Hercules) “repkynecoBsl cTos10b1 (vt ctoimer)”’, White caps (horses)
“OypyHbl, Oejble Oapalikd BOJH, cleAyrome Apyr 3a apyrom’: SkKipper's
daughters “Beicokue BoJHBI ¢ OeabiMu rpedHsMu’; pins and needles “konoThe B
KoHeuHocTsX”; conscript fathers 1. wcr. Otisl — ceHaropsl (oOpaiieHue K
puMckuM ceHartopam); 2. Orisl ropoxa; Salad days “nopa roHOIIECKOi
HeombITHOCTH”; creature comforts; loaves and “zemusie 6mara”; the three tailors of
Tooley Street fishes “HeOombias rpymma JIOACH, CUYMTAOIMIMAX — CceOs
MPEICTAaBUTEIISIMUA BCEro Hapoza .

2) OOBEKTUBHO CYILIECTBYIOIIYI0 eauHUYHOCTD: the olive branch “omuBkoBas



44
BeTBb (cumBoJI Mupa um ycnokoenus)”; the life and soul (of) “BmoxHoBHTEINB,
TJIaBHBIN opraHm3arop, ayma (oOmiectBa, mpemnpustas u T1.7.)"; the apple of
discord “s6moxo pasmopa”; the Trojan horse “ckpsitas omacHocts”; the old one
“Bpar poxaa yenoBedeckoro’’; the horn of plenty “por uzoOwnmms”.

3) 3akperieHHYI TpaJuiued yHnoTpeOJeHHUs MHOXECTBEHHOCTh IIpU
CYIIECTBYIOIICH 00BEKTHBHO CIIMHUYHOCTH; Cassandra warnings
“IpenocTepekeHus, KOTOPHIMU TPEHEOperarT, HO KOTOphle cObIBatorcs”; the
lungs of London “mapku Jlomzoua™; the minions of the law “monmmeiickue
netektuBbl”; dead marines (v men) “mycThle BHHHBIE OYTHUTKH; angels ( wm
devils) on horseback “rpenku ¢ ycrpumamu, 3arne4eHHBIME B OCKOHE”.

4) 3aKkpeIUICHHYIO TPAIUIMCH YITOTPEOICHUs, STUHUYHOCTh TPH OOBEKTUBHO
CyIIeCTBYIOIIEH MHOXecTBeHHOCTH; @ black eye “mombutsiii ta3, cuask”; child's
play “nmerckas urpa, 3abaBa, myctsak’”’; the ( mmm a) cold shoulder “xomonHsii,
HenpuBeTuBbIA npuem”’; large ( wwm tall) order “rpynHoe nemo, TpyaHas 3amava’;
all legs and wings “HenoBKHI BBICOKHWI MOJPOCTOK, HE 3HAMOIIWH, Kyaa JeBaTh
pyku u Horm”’; hOt Coppers “nepecoxiiee ropiio (¢ moxmenbs)”.

Bo Bcex ykazaHHBIX ciydasx (UKCUpOBaHHAs (opma CyOCTaHTUBHOTO
KOMITOHEHTa (KOMITOHEHTOB) HapsIIy C MIEPEOCMBICIICHHEM 3HAYCHHsI 00pa30BaHuUM,
YCTOHYHMBBIM  XapaKTepOM  HMX  CTPYKTYpPHl  BBICTYIIaeT B  Ka4eCTBE
mupdepeHunaropa  Ppa3eosIOTMYHOCTH €IMHMIBI B LEJIOM, T.€. SBJISETCA
dpazeonorndecku yctoiunBoi. E€ Hemb3st M3MepUTh, HE U3MEPHUB MIPUPOTY CaMOM
®E.

CpaBuute, a White horse mMeer 3HadyeHwe “Ocnas jomanp”’, a dead man
“mepTBBIN ueoBek”; hot copper “ropsuas menp”; a pin a needle “OynaBka u
Aroaka’’; v T.1.

Kak moka3piBalOT TPUMEPHI, YCTOWYMBOCTH MapaJUrMaTHYECKON (HOPMBI
CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHCHTOB, B JIJAHHOM CJIy4ae — HyJIeBas TapajurMa CBsi3aHa
HE TOJBKO C OCOOCHHOCTSIMH BBIpaKaeMbIX KOHKpeTHbIMH PE MOHATHSAMHU THITA
the green — eyed monster “jealousy, envy” (peBHOCTb, 3aBUCTB); a Stiff

neck'stubbornness’ (ynpsimctBo); the senews of war, money (aennru); black
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diamonds ‘'coal' (yrosp); an itching palm “avarice, greediness (>kamHOCTB,
argHOCTB)”; an iron hand in a velvet glove, “rigid firmness or extreme severity
beneath suavity or courtesy” (HENpPEeKIOHHOCTb, CYpPOBOCTb, NPHUKpbIBacMasi
aro6e3HocThi0); bowels of compassion “sympathy or compassion” (couyBcTBHE,
coCTpaZiaHue), WKW C OCOOCHHOCTSMU (OPMBI KOMIIOHEHTA, MpeayKa3aHHbIMU
CaMOU CBHUCTEMOM aHIJIMMCKOro s3blka M HaOmonaembie B0 ®FE tunma Adam's ale
(wine) water “Boma”; husband's tea “weak tea” (xumxmii gait), water of life
“Spirits” (aaKOroJbHBIC HAIIUTKH).

B OonpmuHCTBE CllydaeB yCTOMYMBOCTh MapagUrMaTHYECKOW (OPMBI
CyOCTaHTMBHOIO KOMIIOHEHTAa (KOMIIOHEHTOB) paccMaTpHBAEMbIX OOpa30BaHUI
CBSI3aHA C MEPEOCMBICICHHEM 3HAY€HUs KOMIOHEHTOB B coctaBe PE, koTopoe k
TOMY K€ 4YacTO COINPOBOXKAACTCS  HM3MEHEHHEM WX  KaTeropualibHOU
xapakTepucTuku [49].

Tak, BpICTymarOlmue B CBOEM IMPSAMOM 3HAYEHHUM  HCUYUCISIEMbIC
CyliecTBUTENbHBIC apple, curtain, tape, horse, order, hand, monster, plume, neck u
JIpyrue, nepeocMbicisisich B coctaBe @E, yTpaunBaroT yepThl KOHKPETHOCTH U
HCUYHUCIIIEMOCTH U IPUOOPETALOT

a) abctpakTHoe 3HadeHue the good seed “moOpoe 3epHo”; good curtain Tearp,
“xopomiee  OKOHYaHUE aKkTa  MbECHl red tape “OIOpPOKpATU3M,
BOJIOKHUTA’’;

0) cobOupartenbHoe 3HaueHme a big hand “ammogucmentei, oBamms’;
horse and foot “xomnmma u mnexora”; greater (lesser) lights “persons of
greater (lesser) eminence” Scarlet lady “BaBuioHckass OxymaHHIA” (PUMCKO-
KaTOJINYeCcKasi IEPKOBb);

B) KaTreropus COOCTBEHHOIO HMEHM M3MEHSIETCS Ha  KaTeropuro
HapUIATeIbHOTO WMEHM W Haobopot, Hampumep, Castor and Pollux “orau
CBATOrO DilbMa, CBeueHHe Ha KoHmax maut”’; John Collins amep. “Hanutok u3
COJIOBOM BOJIbI, JDKWHA, caxapa, JMMOHHOrO coka u Jpga”; Harley Street

“Bpaun, MeaunuHckui mup”; Jack and Gill (wmu Jill) “ronoma u nmeBymika”;
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the hound of hell "Llep6ep (3tum, mud); Jack Ketch “mamau”; the first man
“Amam”; the sick man (of Europe) “Typuus” u T.11.

Koneuno, nepeocMepiciieHre CyOCTaHTUBHOTO KOMIOHEeHTa B coctaBe DE He
BCET/[a COMPOBOXKIACTCS M3MEHEHUEM €TI0 KaTeTOPHAIbHON XapaKTEPUCTHUKH (Cp.:
a bad actor “mroxoii, gypHo#t yenoBek”, Ship's cousin “aro0uMer] KOMaHIUpa WIN
CTapIIero IMOMOIIHKKA™, COUsSIin seven times removed “nanbHul POACTBEHHHK),
HO 3aTO TIOYTH BCETa COMPOBOXKIACTCS OTPaHUYCHHSIMH B  BBIOOpE
napagurMaTHyecKux Gopm KkommnoHeHToB [47, 256].

JInst  aHTIIMIACKOTO  s13BIKA, C €ro cimabo BBIPAXCHHOW CHCTEMOU
MOP(OJOTUYECKIX HM3MEHEHUH TaKhe OTPaHWYCHHS CBOAATCS, KaK IMPaBUIIO, K
HAJIMYUIO (QOPMBI TOJIBKO E€IUHCTBEHHOTO WJIM MHOXXECTBEHHOTO 4YHuCla U
OTCYTCTBUIO (hOPMBI TPUTSKATEIBHOTO Najexka (00 3TOM HUXKE) Y CYOCTaHTHUBHBIX
KOMITOHEHTOB B cocTtaBe ®DE, Torna xkak B MEpPEeMEHHBIX CIOBOCOYETAHUSX TE KE
CJIOBA UMEIOT (POPMBI KaK €IMHCTBEHHOT0, TAK U MHOKECTBEHHOT'O YUCJIa U MOTYT
IIPOTUBOINOCTABIIATECS MO KaTeropuu maziexka (Hampumep, hand; hands; hand's;
hands' u ap.) [10, 350].

B oroli  cBA3M  BaXHO  NOAYEPKHYTh, YTO  OTPAaHUYEHHS B
dbopMor3MeHEHNN CyOCTaHTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB SBIJISIIOTCA (DPa3eoJorndecKu
000CHOBaHHBIMH, T.€. OHH PETYJIUPYIOTCS, TJIaBHBIM 00pa3oM, OOIIUM 3HaYECHUEM
BCcero oOpa3oBaHMsI U B OOJBITMHCTBE CIydaeB HE COBIAQIAIOT C OTPAaHUYCHHUSIMU
c10BO(OPM, CBONCTBEHHBIMU HEKOTOPHIM MMEHAM CYIIECTBUTEIBHBIM B CHCTEME
aHTJIMICKOTO sI3bIKa (ClIOBa TUIa Water, wages u Jip.).

Jns HexoTopod yactu cyOctaHTUBHBIX OE oka3bpiBaeTcsi BO3MOXKHBIM
MPOTUBOIIOCTABIICHUE IO JIMHWM YHUCJIa B 3aBUCUMOCTH OT €IWHUYHOCTH WJIU
MHOXCCTBEHHOCTH 0003Ha4YaeMbIX HWMH TPEIMETOB WJIM  SIBJICHUH, UTO,
HECOMHEHHO, CBSI3aHO C XapaKTepHBIM I HHUX 3HAYCHHEM IIPEIMETHOCTH,
SIBJISTFOIITIMCST U30MOP(HBIM 3HAYEHHUIO CJIOB — HMEH CYIIECTBUTENBHBIX. [Ipr aTOM
(bopMOii MHOKECTBEHHOTO YHCIIa MOKET 0(hOPMIISITHCS:

1) OmuH, He KOHeuHbId KommoHeHT a babe unborn: babes unborn

“HeBUHHBIN, cymui muazgerer’”; @ bull in a china shop: bulls in china shop “cion
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B TIOCYHOM JIaBKe, HEYKIIIOXKHUH, HeJTOBKUI venoBek”; a skeleton at a (mam the)
feast: skeletons at a (the) feast “gro — nmbo ompagaromee Becenne”; a limb of
Satan: limbs of Satan “gesBONBCKOE, CATAHMHCKOE OTPOJbE, Hcuaaue afa’”; walk
of life: walks of life “o6mecTBenHoe monoxxenue, 3anstue, mpodeccus .

2) Onun koHeunslii koMmoHeHT a Sealed book: sealed books “kuura 3a
ceMpro Ieuarsmu’”; a broken reed: broken reeds ‘“HeHameXHBI YEIIOBEK,
HenpouHas Bemip’; an Aunt Sally: Aunt Sallies “npemver Hamagok wim
ockopOnenuii”; the weaker vessel: the weaker vessels ‘““kenmmna”; one's
opposite number: one's opposite numbers “muio, 3aHUMAalOIEe TaKyO JKe
JIOJDKHOCTh B JIPYTOM YUYPEXKACHUHU, TOCYIapCTBE W T.I.; BEllb, MOCTABJICHHAs
TakUM ke oOpasom B npyrom Mecrte”; Eve's daughter: Eve's daughters
“OpencTaBUTENIbHULIA  MpeKpacHoro mosa”. Takue eauHMIBI  Hauboliee
TPYJHOOTIUYUMBI OT CJIIOXKHBIX CJIOB, T.K. UX Pa3/ieIbHOO()DOPMIIEHHOCTD SIBISIETCSA
HEYCTONYUBOM. Tonbko POTHUBONOCTABIISAA MoKa3arenu pa3ienbHO
opopmiieHHocTn DOE mokazatensMu  11€eIbHOO(POPMIIEHHOCTA CJIOKHBIX  CJIOB
MOXHO MPUOJM3UTHCS K PEIICHUIO BOIPOCAa O S3BIKOBOM MPHUPOAE MOJAOOHBIX
00pa3oBaHUH.

3) ObGa cyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTa OJHOBPEMEHHO a square peg in a
round hole: square pegs in round holes “gemoBek He Ha CBOEM MecCTe, YEJIOBEK
HETOIXOAIIMN I JaHHOM pabotel”; one's lords and masters: one's lord and
master “xo3suH, raasa’”; twist and turn: twists and turns “Bce yribl U 3aKOyJIKH”;
stress and strain: stresses and strains “strained effort and tension”; the wife of
one's bosom: (the ) wives of one's bosoms “one's dear wedded wife”; Bo ®E,
cozepkamux 0osiee ABYyX CyOCTaHTUBHBIX KOMIIOHEHTOB, MOTYT U3MEHSTHCS BCE
KOMITIOHEHTHI oxHoBpeMeHHo tinker, tailor, soldier, sailor: tinkers, tailors,
soldiers, sailors “Rich man, poor man, Beggar — man, thief; Tom, Dick and
Harry: Toms and Harris “cpeanue, 3aypsaHbie JIOIW, TEPBbIA BCTPEUHBIH,
KQXJIbIii BCTPEYHBIN U MOMEPEYHBIN .

4) Ob6a cyOCTaHTUBHBIX KOMIIOHEHTa, HO HE OJHOBPEMEHHO, & B 3aBUCUMOCTH

OT ycnoBui peanusauuu 3HayeHuss OE B peun. Takux npuUMEpPOB HEMHOIO:
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skeleton in the cupboard: skeletons in the cupboard: skeleton (skeletons) in the
cupboards “cemeitnas taitna”; a (the) flash in the pan: flashes in the pan: the flash
in the pans “HeynauHas mombITKa, (UACKO, MPOBaAJ, WLIFO30PHBIN, 3(peMEepHBIT
ycnex”.

Oco0o0 cremxyeT OTMETUTh HEMHOTOUYMCIIEHHBIE Cllydan oOpa3oBaHus (HOPMbI
MHOKECTBEHHOTO 4YHCJa CYOCTAHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB, HE SBJISIOIIUMUCA
UMEHaMH cyllecTBUTEIbHBIMA BHe coctaBa ®E. K wum otHocarcs DE airy
nothing: airy nothings “muuro”, “mbLIbHBIN My3bIph”; the impossible she: the
impossible she's “a women whom one is not likely to possess as a lover or wife”;
free and easy: free and easies “coOpanue, rie UApUT HENPUHYKIECHHOCTH,
KOHIIEPT WX CIIEKTaKJIb, BO BPEMsSI KOTOPOTO pa3pelIaeTcsi KypuTh .

CyOcranTuBu3anusi MectouMeHuii She u nothing u mpuiararensHOTO €asy
BbI3BaHa TMPUYMHAMH YUCTO  (Pa3eoIOTMYECKOro TMopsiika, a HMMEHHO,
MEPEOCMBICIIEHUEM UX 3HAYEHUS B COCTaBE COOTBETCTRYHOMIIEro OE.

®E pots and pans He 00pa3yrOT OMIO3MIMKA C COBMAJNAIONICH C HEH ITo
matepuaibHoMy cocrtaBy ®E (old) pot and pan, nbo mepBas mMeeT 3HauYCHHE
“NOKUTKHU, @ BTOPAsi — “‘CTapuK’.

C mpyroii cTOpoHBI, OOIIHOCTE (hpaseosornueckux 3HaucHuii OE a stick or
(and) stone u ®E stocks and stones, o06o3Ha4arImUX COOTBETCTBEHHO an
inanimate thing “memymeBneHHblid mpeaMer’ W inanimate objects or unfeeling
people (HeoaylIeBICHHBIC MPEAMETHI, OC3UyBCTBCHHBIC, XOJOJIHBIC JIIOIH), H
OCOOCHHOCTH TpPaMMaTHUYECKUX 3HAYEHUM KaXJAOW W3 HHUX JAal0T HaM IPaBo
MPEANOJIOKUTh, YTO Tepell HaMU OJUH M3 PEIKUX CIydyaeB CYNIUIETUBHOTO
oOpa3oBaHUsI MHOXXECTBEHHOTO uucia BO (pazeonornn. Mmeromas 3HaueHue
enunctBenHoro unciaa DE stick or stone mporusonocrasiasiercs ®E stocks and
stones kak obsagaromeil 3HaYeHUEM MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa, U 00€ 3TH SAUHUITBI
MOT'YT PacCMaTpUBaTLCA KaK B3aMMHO JOMOJIHSIOWAA ApYr Apyra mapa. KonedHo,
TaKue Ccliydau MCKJIIOUUTENIBHO PEJIKH, 4YTO, KaK HaM MPEICTABISAETCS, MOXKHO
OOBSCHUTH  CHeNU(PUKON  HMHIUBUAYATbHBIX 3HAYECHUU  (Pa3eoJOTHUUECKUX

o0pa3oBaHUH.
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CpaBHUTENHFHO YacTO TPW OOpa30BaHWM OMMO3UIUK MO TPAMMATUYECKOMY
NpPU3HAKY HAJIW4YMsS YHCJIOBOrO 3HaueHusi cyOcrantuBHble OFE mnposBisior
CBOMCTBA, B LIEJIOM HE XapaKTEPHBIE ISl UMEHHU CYIIECTBUTEIIBHOIO B aHTJIMMCKOM
s3bIke. Tak, HampuMep, UCXOAHON (HOPMO UMEHM CYIIECTBUTEIHHOTO KaK 4acTH
peu CHpaBeJIMBO cyUUTaeTcss (opmMa €AMHCTBEHHOTO YHCIA, COOTHOCHUMAS C
dbopMoOli MHOMXECTBEHHOI'O 4YHUCJa MO MPOTHUBOINOCTABICHHOCTU €IUHUYHOCTH H
MHOKECTBEHHOCTH, OJHOTO MPEICTABUTENSI BUJAa MHOTHM €r0 NPEIACTABUTEISAM.
Cpenu cyocrantuBHbix OF, 00anaomux 3Ha4€HUEM Kak €IMHCTBEHHOIO, TaK U
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, HAOII0Ial0TCS CiIy4Yau, KOrja MepBUYHON UM UCXOTHOM
dopmoii  komnoHeHtoB DE sBigercs ¢Gopma MHOXKECTBEHHOIO  YHCIIA,
COOTBETCTBYIOIIAsl 3HAUEHNUIO MHOKECTBEHHOI'0 YKCJIA, BBIPAKAEMOI0 €IMHULIEHN B
nesoM. lIlozmnee w3 Takux @OE pa3BuBamOTCS €OUHUIBI CO 3HAYCHUEM
€MHCTBEHHOTO YHMCJIa U ¢ KOMIIOHEHTaMH B popMe eMHCTBeHHOro uncia. [loutu
BCE, HMMEIOIIMECS B HAIIeM paclopsHKeHUM TpUMEpPbl o0pa3oBaHus (HOPMbI
€MHCTBEHHOTO 4ucia OT (POpMBI MHOKECTBEHHOTO uncia, — @E nurepaTypHOro
MIPOUCXOXKJICHUS, T. €. Bomenme B aHTuickuil si3b1k U3 bubnuu, mpousseneHuit

B. Illekcniupa 1 MHOTHX OPYTUX NMUCATEIIEH.

Hanpumep, ®F the sings of the times “the indications of the present day trend
in any matter”; vessels of wrath, from “Romans” sings and wonders “miracles and
marvels”; strangers and sojourners “mere travellers, temporary dwellers in a
foreign land”; sons of Belial “wicked or worthless men”; brute beasts “animals
considered as wanting in reason or understanding”; vain repetition, from Mathew
BIIEpBbIE yNOTpeOsAoTcs B bubinu ¢ KoMnoHeHTaMu B (hOpMe MHOKECTBEHHOIO
gyucna. B. llekcnmpy npunamnesxat ®E sermons in stones, golden opinions, wu3
KOTOPBIX TMO3/IHEE pa3BWIUCHL a Sermon in every stone, a golden opinion
“OJIaronpusATHOE, JECTHOS MHCHHE .

Cpenu papyrux OE Takoro Tuma, BBEACHHBIX B S3bIK AHIVIMHCKUMHU
nycaTelIIMHA, MOXKHO Ha3BaTh young barbarians “o crymentax — apucrokparax,
HEPa3BUTHIX B HWHTE/UIEKTyadbHOM oTHomreHuu”; men of light and leading

“OPOCBEIICHHBIC ICSITENN .
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W3 crapoit OGamransl B3sTo Bhipaxkenune babes (wmm children) in the wood
“CymiMe MIIaJICHIBI, MPOCTaKW, MPOCTOMYIIHBIC, JHoBepuuBbie Jtoau”. [lo3mHee
nosiBisieTcs a babe in the wood.

B mocnoBunax ynorpetisitorest birds of a feather “mogm ommoro ckmana,
omun apyroro crout”, strange bedfellows “crmydaiino 3Hakomble”; M3 KOTOPBIX
Pa3BHIKCH 00Pa30BaHUs CO 3HAYCHHUEM €IUHCTBEHHOro uucia, a bird of the same
(unu different) feather u strange bedfellow.

C KkoMIIOHEHTOM B (OpME MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa Oblla BIIEPBBIC
yrnoTpeOiieHa anrnuiickuM mo3tom 18 Beka V. Kaynepom ®E cups that cheer but
not inebriates. OcobenHocTn BeipaxkaeMoro nanHoi MF nonsTus tea (4ait), Takxke,
Kak U OCOOCHHOCTM CaMOH CTPYKTYphl AaHTJIMHCKOTO $3bIKa, B KOTOPOM Y
BEIICCTBEHHBIX M OTBJICYCHHBIX CYNICCTBHTEIBHBIX €CTh TOJBKO OJlHA (opma, HE
IPOTHBOINOCTABIISIEMasi IPYTOM, MO3BOJSIOT CUMTATh, YTO IEPE] HAaMU HE UJICHBI
rpaMMaTUYeCKON OMITO3UINH, a (PAa3eoTOrHYeCKUe BapUaHThl MOP(POIOTHUECKOTO
TUMNA, W3 KOTOPBIX Ooyiee YMOTPEOUTEIHHBIM SIBISICTCS BTOPOMW, MPOWU3BOJIHBIN
BapHaHT, O Y€M CBUJCTEIbCTBYIOT JaHHBIC CJIOBapeil, a Tak K€ HUMEIOIINEecs B
HaieM pacrnopsbkeHun npumepst [38, 100].

Co 3HaueHHEM MHOKECTBEHHOI'O YKMCJa BOILJIA B aHTJIMUCKUN S3bIK yxke B 20
Beke @DE boy in the backroom “3acekpeueHHbIC COTPYIHUKH, 3KCIEPTHI,
CIIEIUAIIUCTBI, OCOOCHHO O JIIOJISAX, CTaparoluxcs Jaepxatbes B TeHu . Ilo3mHee
BO3HHK MOpP(dosIoro-cuHTakcuueckuii Bapuant a backroom boy [15, 37].

Jlaxke M3 TPHUBEICHHBIX MPHUMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO TpaMMAaTHYeCKast
KaTteropusi yucia B oOnacTu (paszeosoruu (KOHKpeTHO, y cyOctaHTuBHBIX DE,
oOMajarommx  3HAUYEHHWEM  MPEAMETHOCTH), TMpPOSBISIETCS HE € TOW
HIOCJICIOBATEIIBHOCTHIO U YETKOCTBIO, C KOTOPOW OHA MPOSBISCTCS B CIOBaX —
UMEHAX CYIIECTBUTEIIHHBIX.

DTO 00CTOATENBCTBO, KaK HaM TMPEACTABISACTCS, OOBSACHSIETCS B MEPBYIO
ouepelb OCOOCHHOCTSIMU MHAMBUAYalbHbIX 3HaueHuid @E, koropble W
pPEeTyIUpyIOT, B KOHEYHOM CYE€Te, BO3MOXXHOCTh WJIU HEBO3MOXHOCTb

dhopMOn3MEHEHN CBOMX KOMIIOHEHTOB.
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Kak moka3piBaloT mpuMeEpbl, YCTOWYUBOCTH MapajurMaTHUeCKON (OpPMBI
Cy6CTaHTI/IBHBIX KOMIIOHCHTOB, B JIaHHOM CJIy4dacC — HYJICBAd IMapauIMa CBA3dHA
HE TOJBKO C OCOOEHHOCTIMU BBIPpAKACMBIX KOHKPCTHBIMU ®OE noHATHIMHU THUIIA
the green — eyed monster “jealousy, envy” (peBHOCTh, 3aBUCTH), a Stiff
neck'stubbornness' (yopsimcrBo); the senews of war, money (mennru); black
diamonds ‘coal' (yromp); an itching palm “avarice, greediness (>kaaHOCTB,
argHOCTB)”; an iron hand in a velvet glove, “rigid firmness or extreme severity
beneath suavity or courtesy” (HENpPeKIOHHOCTh, CYpPOBOCTb, NPUKpLIBacMasi
aro0e3HocThi0); bowels of compassion “sympathy or compassion” (couyBcTBHE,
COCTpaZiaHue), WM C OCOOEHHOCTSIMHU (HOPMBbI KOMIIOHEHTA, NpeayKa3aHHBIMU
caMOM CBHCTEMOI aHIJIMICKOIo s3bika U HabOmogaemele B0 OE tuma Adam's ale
(wine) water “Boma”; husband's tea “weak tea” (kuaokmii uait), water of life

“SpIrits” (aJIkoroJIbHbIC HATUTKH).
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BriBoawnl no riase ||

W3ydeHue ciI0BOCOUYETaHMI B CHHTarMaTHMYeCKOM IUIaHE TECHO CBS3aHO C
UCCJIEIOBAHUEM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX (PAKTOpOB, KOTOpBIE BIMSIOT Ha
noctpoeHue coyeranuil. COBpEeMEHHBIN aHTIMUCKUN SI3BIK C €r0 aHAJTUTUYECKUM
rpaMMaTHYECKUM  CTPOEM  XapaKTEepPU3yeTCs aKTUBHBIM  B3aWMOJICHCTBUEM
JIEKCUYECKUX U TpaMMaTUYECKUX siBIeHU. Bo MHOTHX ciydasix 00JacTh JIGKCUKU
¥ TPaMMAaTHUKH Kak Obl 00yCJIaBIMBAIOT APYT IpyTa.

B npeajiaraeMoi KJ1accuukanuu IPYIIIBI CJIOBOCOYETAHUMN
BBIJICTISUTUCD o XapakTepy CEMaHTHYECKUX OTHOIIICHUI MEXKTY
KOMMIOHEHTaMu. JlalibHEHIyI0 JAeTalu3aluio KiaccupuKauu 1eaecoo0pa3Ho
MPOBOJUTH JIEJICHUEM Ha TMOATPYNIBI HAa OCHOBE TpaHCPOPMAIMOHHBIX
OTHOIIICHUH C Y4E€TOM CEMAaHTHYECKUX MPU3HAKOB BEYIIErO0 KOMIIOHEHTA.

B pesynbraTe aHanmza wuccieayemblx Hamu cyoctaHTuBHBIX DE B mx
COMOCTaBJICHUM C HMMEHAaMHU  CYIIECTBUTEIbHBIMA B  T'PaMMaTHUYECKOM
(Mop(onornueckom) acreKkTe NPUXOJIUM K BBIBOJY, UTO:

1) oOmmM TrpaMMaTHYeCKHMM MpU3HAKOM cyOcTaHTHBHBIX DPE u nMeHH
CYIIECTBUTEILHOTO, KAaK  HOMHWHATUBHBIX  ©IWUHUIl  S3bIKA,  SIBJISCTCS
3aKPETICHHOCTh 32 HUMH OOIIETO rpaMMaTHYECKOTO 3HAUYCHUS MPEMETHOCTH;

2) B CHITy Pa3JIn4Mii B MaTepHaIbHOM O(DOPMIICHUH STOTO 3HAYCHHS B ClTydac
UCIIONIb30BaHUsI UMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO WM cyoctanTuBHBIX DFE, mocnemnee
CIelyeT paccMaTpuBaTh B KadecTBE 0co00ro “pazaenbHO0(OPMIICHHOTO”
CpeICTBa BBIPAXKEHUS TPAMMATHYECKOTO 3HAYCHHsI MPEIMETHOCTH Hapsay Co
CIIOBAMHU — UMEHAMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU;

3) rpammMatuueckue (MOp(OJIOTHYECKHE) KAaTeropuM 4YHCIa W TaJexKH,
XapaKTepU3yIOIINe B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE UMEHA CYIIECTBUTEIHHBIC
KaK KJIacC, CBOMCTBEHHBI JIMIIb OTIACIbHBIM, KOHKPETHBIM CyOCTaHTHBHBIM
o0pa3oBaHMUSIM B CHJIy OCOOCHHOCTeM HHIMBUAYyaldbHBIX 3HadeHut DE u ux
CTPYKTYPBHL.

Hannume oOmiero W pa3nuyHOTO B TpaMMaTUUECKOU (MOPGHOIOTHIECKOI)

XapakTepucTuke paccmarpuBacMblx @E W MMEHM CyHIECTBUTEIBHOIO J1Aa€T
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BO3MOXHOCTb T'OBOPHUTbH HC 00 OTHOIICHHU TOXACCTBA, HO O COOTHOCHUTCIIbHOCTHU
Cy6CTaHTI/IBHBIX ®E ¢ wumeHeM CYHMCCTBHUTCIIbHBIM B  I'PaMMAaTHYCCKOM

(MopdosioruueckomM) acrekTe.
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TJIABA |11. KOHTEKCTYAJIBHBII AHAJIN3 ONPEJAEJATEJIBHO-
CYBCTAHTUBHBIX I'PYIIIT

3.1. CeMaHTHKO-CTPYKTYPHBIH COCTAB ONPeAeJIUTEIbHO-CYOCTAHTUBHBIX

rpynm B KOHTEKCTHOM peaau3danumn

OmnpenenutenbHO-CyOCTaHTUBHBIE TPYIIBI — aKTUBHOE BBIPA3UTEIILHOE
CPEACTBO B COBPEMEHHOM aHTJIOS3bIYHOM TEKCTE.

CpaBHUM TaKu€ TUMTUYHBIE KOHCTPYKIIUU:

Young American children's....

Pretty young children's....

All the ten children’s....

Pretty American children's....

OanuM u3 (PaKTOpOB, OKA3BIBAIOIIMX BIUSHHUE Ha PacCHpOCTPAHAEMOCTh
TPYIIIbI, CIEAYEeT CUMTaTh U ‘‘CIEpKUBAIOILYI0” poyib codeTaHuil NN B s3bike
XyAOXKEeCTBEHHOU JsuTeparypbl. [Ipeobnaganue wu3oaupoBaHHBIX no3unui NN,
3aTpyIHEHHE UMU Ipoliecca AaJbHEUIIEro HAaHU3bIBAHUS ONPEAEISIIOUMX CIOB K
N oTpaxxeHO HaMu paHee.

31ech OCTAaHOBHMCS Ha IMPEAeNax pacupoCTPaHEHUsT MMEHHBIX TPYIII,
coJiep KallluX HECKOJIBKO CYIIECTBUTEIbHBIX-MOAU(UKATOPOB.

Kak u3BecTHO, B s3bIKE HAyYHO-TEXHUYECKOW MPO3bl MOJOOHBIE MMEHHBIE
IPYIIIBI UCTIOJB3YIOTCA YpEe3BbIYANHO MWMPOKO. Tak, Hampumep, M.B.Jlenncosa
ormeuaeT: “M3 262 cioOB, BBIMOJHSIOMIMX ONPEACTUTENbHYI0 (YHKIHIO B
COUYETAHMSIX, BXOMASAIIMX B aKTUBHBIA cocTaB, 93 cioBa mo (opmMe CXOIHBI C
COOTBETCTBYIOIIUMHU CYIIECTBUTENbHBIMA U MOTYT TaK)KE MCIIOJIb30BATHCA B POJIU
snaepubix couetanuii” [25, 50]. B s3bike ke XyI0KECTBEHHON JUTEPATyphI
UMEHHBIM rpymmnaM NN cpaBHUTEIBHO PENKO MPEIIECTBYIOT CYUIECTBUTEIbHBIE-
MoauduKaTopsl. B pe3ynbrare moJBeprHyTOro CIUIOMIHON BHIOOPKE HA MMEHHBIE
rpynnel NNN si3eikoBoTO Matepuana oobemoM 960 crtpanuir 10 coBpemMeHHBIX

aHTJIMACKMX U aMEpPUKAHCKUX aBTOPOB ObLIO OOHApY>KEHO JuIllb 17 HUMEHHBIX
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rpymi NNN mpu o0IeM KOJIMYeCTBE UMEHHBIX TPYIII B JaHHOM MaTeprasie PaBHOM
22086, 1.e. meubmie 0,1 %.
HTtak, couetanus NN MOTYT pacripoCTpaHAThCS 32 CUET:
1) omHOTO  CyIIEeCTBHTEIBHOTO-MOAU(MHUKATOpPa, 00pa3ys  HWMCHHBIC
rpymnbel ... NNN (kak B sA3bIKE XYJOKECTBCHHOH, TaKk W  HAy4HO-
TEXHHYCCKOH uTeparypsl); ... or widows being rooked into wiu BIOBBI, BTSHYThIC

B Temuble phony oil well deals cmenxn HacyeT HEPTIHHBIX CKBaKHH

computer  services network — cerb  0OCIY)KHBAaHHS  DJICKTPOHHBIMHU
MalllMmHaMu.

2) IBYX CYyIIECTBHUTEIBHBIX-MOIUPUKATOPOB, 00pa3ysi UMEHHBIC TPYIIIHI ...
nnnN: ... random access storage devices — 3amoOMHUHAIOIIKME YCTPOMCTBA C
POM3BOJILHOW BEIOOPKOIA: ... the road was striven forward; — nopora Bena Briepesn;
the mother-gate trunk conve 3acmonka 3arpy3ouHoro Oynkepa belt brought up
(JLIH, 209) xonBeiiepHO# JIeHTHI Oblaa mojaHsATa. (B KHUTE IpU ONMUCAHUU JKU3HU
HIaXTEPOB UCIOJIb3YETCA TEXHUUECKUI TEPMUH).

3) Tpex CYIIIECTBUTENbHBIX-MOAN(PUKATOPOB, oOpa3ys MMEHHBIE
rpynnsl ...nNNNN';

Bo BceM wuccienoBaHHOM Marepuaje XyIO0XXECTBEHHOM JIUTEPATYypbI
BCTPETUIIACH TOJIBKO OJJHA UMEHHAS I'PYINa YKa3aHHOM CTPYKTYpP

... S0 Nancy Lee was asked to think what she would say when the scholarship
was conferred upon her a few days hence, both at the Friday morning highschool
assembly hour... and at the evening banquet of the Artist Club (WSRW, 102).

4) yeThIpex CyIECTBUTEIbHBIX — MOJAU(PHUKATOPOB, 00pa3ys UMEHHbIE TPYIIIbI
nnnnnN: air pollution enforcement officer patrol car — marpynapHas MarimMHa
COTPYIHHUKOB CITY>KOBI TI0 00pbOE ¢ 3arpsisHeHueM Boszayxa (WSRW, 112).

Computer installation performance effectiveness evaluation — omenka
3¢ HEeKTUBHOCTH PaOOTHI BHIYUCIUTEILHON YCTAHOBKH.

Hu oaHOM MMEHHOM Tpynmbl, B KOTOPOM CYIIECTBUTEIbHbIE—MOIU(UKATOPHI
MOTJIA OBI paclpoCTPaHUTLCA 3a CUCT YKA3aHHOI'O KOJIMYCCTBA KOMIIOHCHTOB, HC

OBLJIO OOHAPYKEHO B SI3IKOBOM MaTepHalie Xy10)KECTBEHHOM JIUTEPaTyPHI.
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C TOYkM 3peHus JaJbHEHIIEro paclpOCTPAHEHHS MWMEHHBIX Tpynn ¢
HECKOJIbKUMH  CYIIECTBUTEIBHBIMH — MOJU(PUKATOPaMU MOXHO OTMETHUTH
cnocooHoctb NNN u NNNN  cocTaBisiTh MakCUMaJbHBIE U JIBYXDJIEMEHTHbIC
uMmeHHBIe Tpymmbel: The first major computer manufacturer — nepBbIii OCHOBHOM
OCTaBIIMK 3JeKTpoHHBIX MariuH. Telecredit's original check approval process —
IpOIIeCC MOATBEPKIACHHUS MOJIMHHBIX YEKOB C TIOMOIIBIO TeJaekpeauTa. A national
crime prevention system — HauOHaNBbHAs CHUCTEMa MPEIYNPEKICHUS
npecrymienuii... A specified space charge layer width — touno omnpenenenHas
HIMPUHA IPOCTPAHCTBEHHOTO HACBIIIICHHOTO ¢J10s [52].

Opnako uMmeHHble rpynnbl NNNNN HE MOTYT pacHpoCTPaHsAThCS O YPOBHS
MaKCUMaJbHBIX TIpynn. Bo BceM HCCIEIOBAaHHOM MaTepHalle Hay4HO —
TEXHUYECKOM MPO3bl HAM HE BCTPETWJIOCh HU OJHOM MAKCUMAaJbHOM T'PYyHIBI C
YKa3aHHBIM KOJIMYECTBOM CYIIECTBUTEIBHBIX-MOAU(PUKATOPOB. Takum 00pazom,
MaKkCUMaJbHBIH Tpenen pacrnpoctpaHeHuss NNNNN  — 3TO  ABYX3JIEMEHTHBIE
UMEHHble  rpymnmnbl.  VIMeHHble  rpynmsl ¢ OOJIBIIMM — KOJIMYECTBOM
CYLIECTBUTENbHBIX-MOIU(UKATOPOB, T.€. NNNNNN, 10 MaTepuagaM Hccie10BaHus,
HE OOHApyXMBAIOT CIIOCOOHOCTH K JaJIbHEHIIEMYy pPacnpOCTpaHEHUI0 U
pa3pacTaHuIO 0 YPOBHS JABYXIJIEMEHTHBIX U MAKCUMAJIBHBIX TPYIIIL.

CraenytomM (GakTopoM, BIMSIIOIIMM Ha pacpOCTpaHEHWE WUMEHHBIX TPy,
ABJIIETCSI OTPAHMYEHHOE KOJUYECTBO aJbEKTMBOB B HHUX. Kak mMokazanu
HAOJIIOJICHUS, KOJMYECTBO aJbEKTHUBOB B COCTAaBE IIPEMNO3UTUBHON HMEHHOU
IpyNIibl, KaKk MpaBUiIo, HE MPEBBIIIAET TPEX.

OOHapykeHHbIE HWMEHHBIC TPyMHIbl ¢ Haubosee pacnpocTpaHeHHbIM ||

KJIaCCOM KOMIIOHEHTOB CBOJIMJIMCH K rpymmam tuma: Their complete asynchouns —

UX MOJIHOCTBIO aCHHXPOHHAs; internal operation — BuyTpennss padora [49]. These

large computing complexes will require sophisticated remote terminal devices —

9TH OOJBIIHE BBIYUCIUTEIBHBIE KOMIUIEKCHI Tpe6y}0T YCIIOJKHCHHBIX I1YJIBTOB

[50]. ... this bustling, dominating, successful man — »sToTr cyeTIuBEIi,

BiacTBymIui, mnpeycnesaromuii venoBek (CDBH, 809). Caldwell's high,

handsome, compounded body — Beicokoe, kpacuBoe, nByeanHoe Teso Kommayana
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(TDT, 404). ImeHHBIX TpynI ¢ OOJBITUM KOJHYECTBOM aIbEKTHBOB BCTPETHIIOCH
KpaifHe Mayio B mccienyeMoMm Mmarepuane. CpaBHuM Takoit mpumep: “The old
governer's doomed lost nameless seventeen-year-old great great grand daughter”
(JSGW, 507).

D10 HaOIIOJeHWE TMOATBepXKaaeTcs u 3amedanueMm M.baymena [41,86],
KOTOPBIN YKa3bIBAa€T, YTO BHIOOP TOTO WM MHOTO MPUJIAraTeIbHOTO 3aBUCHT,
IJIaBHBIM 00pa3oM, OT 53MOIMOHAIBHOM HACTPOCHHOCTH TOBOPAIIETO M YTO
aHTJIMYaHUH HE YNOTPEeOUT MHOTO MpuiiaraTesbHbIX. [I[ppyemM MHOTHE CTHIIHCTHI,
MPOJIOTIKAET aBTOP, PEKOMEHAYIOT OY€Hb SKOHOMHO MOJXOIUTh K UCIOJIH30BAHUIO
IIPUJIAraTeNbHbIX, CUUTAs, HAIpUMEp, 4YTO ‘‘TpHana’ TNPUIAraTeIbHbIX JIAIIAET
CTHJIb CHIIBI, ocnabiss ero.. (... they condemn the use of “triads” of adjectives,
which, they consider, deprives the style of strength).

Hakonenu, cneayeT ynoMsiHyThb M POJIb HEPEJIEBAHTHBIX KOMIIOHEHTOB,
pacliMpsAOnMX HUMEHHble rpynnbl. [log HepeneBaHTHBIM MBI TTOHUMaeM
KOMIIOHEHT, OTHOCsuica He K N, a K 0JHOMY U3 JPYTrUX KOMIIOHEHTOB UMEHHOM
rpymnmsl. Hanpumep, B uMenHoi rpymmne my poor mother's death (PAP, 305) “my”
1 “po0r” ABJISIIOTCS HEPEJIEBAHTHBIMUA KOMIIOHEHTAMU.

SI3pIKOBOM MaTepuall MOKa3aJl, YTO BCE KJIACCHI MMEHHOW T'PYyHIbl MOTYT
OIPEICNIATLCS HepeIeBaHTHRIMU KoMITOHeHTamMu. Hanpumep: ... with a surprisingly
formal note from his employer — ¢ ynuBHTEIbHO OQUIIMANIBHON 3alMCKOH OT
ceoero xo3simaa (CDHT, 234). BR's (British Railways') first generation Diesel
requirements — TpeOoBanuss BpuTaHCKUX JKEJIE3HBIX TOPOT K TIEPBOMY TOKOJICHHUIO
TU3eJIeH.

Caldwell lived in dread of the the supervising principal's monthly classroom
visitation Kommyamn Bcerma Oosuics 3THX — ©KEMECIYHBIX  TUPEKTOPCKUX
nocemeaunii (ASKD, 456).

the wuser program interaction state — cocrosiHHE B3aMMOICHCTBUS

nporpammsl [49].
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HepeneBanTHbie KOMIOHEHTHI MOTYT B CBOIO Ouepedb WUMETh Npu cede
ONpENIEIAIONIME CJIOBa, OJHAKO TAaKUX MPUMEPOB YyAAIOCh OOHAPYX UTh OYECHBb
nemuoro: | took far too many things — s B3su1 ¢ co00¥ CIMIIKOM MHOTO BEILEH.

... his interest in Drouct's little shopgirl grew in an almost evently balanced
proportion (TDT, 166) — ero untepec k Jpy> MajacHbKO# MPOJaBIIHUIIE BO3pacTall
MIOYTH B PaBHOW Mepe.

Taxum 00pa3om, IpeIeTIOM PACTSHKUMOCTH UMEHHOHW TPYIIIBI C TOUYKH 3PSHUS
HE pEJIEBAHTHOCTH, MOXHO CUUTaTh JABa (HO He Oo0Jee) HeperIeBaHTHBIX
KOMIIOHEHTA MIPU OJTHOM PEJICBAHTHOM.

B cBf3M ¢ yKa3aHHOW CTYINEHYATOCTBbIO HEPEJIEBAHTHBIX KOMIIOHEHTOB
b.Yapncrona [43, 112], Hanpumep, TOBOPUT O TaK HA3bIBAEMBIX BTOPUYHBIX
ompeaeneHusax “secondary attributives” (a very fine dress, an almost white dress) u
TPETUYHBIX omnpezaencHusx “tertiary attributives” (a very properly contucted affair,
a rather recently published article, an almost purely family affair).

OnHako HamM MCCIENOBAHUS HE MOATBEpkAar0 3ameuanui H.JInu [46, 28],
KOTOPBIN pasziuyaeT Ha psagy ¢ rpynmsl NNNNNN oOHapy>KKUBarOT CIIOCOOHOCTU K
JadbHEUIIIeMY PacpOCTPaHEHUIO!

5) KOJHMYECTBO AaIbEKTUBOB B COCTaBE€ MPHUIIO3UTUBHBIX HMEHHBIX
IPYIII HE MPEBBIIIAET TPEX;

6) C TOYKM 3pEHUS HEPEJICBAHTHOCTH TMPEIEIOM  PaCTSHKUMOCTH
WMEHHOW  Tpymnmbl  SBJISIIOTCS  ABa (HO He  0OoJiee)  HEpeJIeBaHTHBIX

KOMITIOHCHTA IIpX OAHOM PCICBAHTHOCTH.
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3.2. AkTyajau3anusi onpeaeuTe1bHO-CyOCTAHTHBHOM IPYNIIbI B KOHTEKCTE

amaJjiora

HNMmeHHOM cTepsKeHb JUAJIOT0BOI0 MPeAJI0KeHUS

OpHOifi ¥3 OCOOCHHOCTEHW  CTEPKHEBOTO  CJIOBOCOYETAHHS  JIHAJIOTA,
GbOpMalbHBIM ~ MPU3HAKOM €T0  CTPYKTYPHI CIYXKHUT TOPSAOK  CIEAOBAHUS
KOMIOHEHTOB. Mogmens cnoBocouerannss N1 + pr + N2 npeanosnaraer
MPEAIIECTBOBAHUE TOJOBHOIO KOMIIOHEHTAa 3aBHUCUMOMY, HEIMOCPEACTBEHHOE
CI€JOBAaHUE TMpEIJIora KakK CpEICTBAa CHUHTAKCUYECKOW CBA3M 3a TOJOBHBIM
KOMIIOHEHTOM U MPEAIIECTBOBAHME 3aBUCUMOMY. Takoil MOPSAIOK ClEeIOBaHUs
MpEeONPEICNICTCS COUeTaTEIbHBIMU CBOMCTBAMU UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO, €ro
CIIOCOOHOCTBIO TIOSIBJISITHCS B YKa3aHHOM CHHTAKCHYECKOM OKPY>KEHUU, W 3aJlaH
IrpaMMaTHYCCKUM CTPOCHHUEM aHTJIMHCKOTO si3biKa [45, 137].

OH mpuCylll MNPeUIOKEHHBIM CYyOCTaHTUBHBIM CIIOBOCOUYETAHUSAM JIHOOOH
CTENIEHU CIIO)KHOCTH, TaK Kak JI000€ CIIOKHOE CIOBOCOYETAHUE CBOJUMO K
JeKAIIeMy B €ro OCHOBE IIPOCTOMY ciioBocodeTanuio Mmoaemu N1 + pr + N2.

CpaBHuM, Hanpumep:

a sudden knock at the front door (EHFA, 43);

a ... knock on the ... door;

a scent of rum , oranges and lemons (CDHT, 106);

a scent of rum;

a scent of oranges,

a scent of lemons.

VYKka3aHHBIM TOPSIIOK CJEAOBAaHUS KOMIIOHEHTOB HAXOJUT peaiu3alldio B
peur W XapakTepeH IS CIIOBOCOUYETaHUs, KOTOPhbIe (DYHKIIMOHHPYIOT B COCTaBe
MPEIOKEHUN Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB.

Ongnako opraHu3anusi MOPENJIOKEHUs C€ €ro KOMMYHUKATHBHOM U
HKCIIPECCUBHON HAIPaBICHHOCTHIO HE O€3pa3invHa K HEKOTOPHIM CTPYKTYPHBIM
rnapaMeTpaM CJIOBOCOYETAHMSI M OKa3bIBACT BJIUSHHE, B YaCTHOCTHU, Ha TOPSIOK

CIIeJOBaHMsI KOMIIOHEHTOB CiI0BocoueTanus [44, 88].
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[Tonoxenue O BIMSHUM NPEMJIOKEHHS Ha CTPYKTYPY CIOBOCOYETAHUS
ABJIIETCS. B JIAHHOM HCCJIEAOBAaHUM OTHPaBHbIM. VI3MEHEHHBI TNOPSIOK
CJIEIOBaHHS KOMIIOHEHTOB pAacCMaTpPUBAETCA HE KaK MCKIIIOYEHHUE, a KaK OJHO U3
yCJIOBHIA (DYHKITMOHMPOBAHUS CIOBOCOYETAHUH, peueBO peanm3arnuu Moaenu N1
+ pr + N2.

PaccmoTpum  dyHKUMOHAIbHBIE  M3MEHEHHUS B  MOPSIKECIEIOBaHUS
KOMITIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHMSI, MPOSBISIIOIIUXCA B OIYLIEHWH, MOBTOPEHUH, a
Takke 000C00JIEHUH KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUS.

OnyueHne KOMIIOHEHTOB B OIpeleJINTeIbHO-CYy0CTAHTUBHOM IpyIIe

Mogens N1 + pr+ N2 npegnaraeT kak MHUHAMYM JIBa KOMIIOHEHTA,
COCMHEHHBIX MPEIJIOrOM: TOJOBHOM M 3aBUCHUMBIN. YcCTpaHEeHHE I000ro U3
KOMIIOHEHTOB ~ pa3pylIaeT CTPYKTYpy CIIOBOCOYETaHHsA, CIOBOBCOUYETAHUE
nepecTaeT CylmecTBOBaTh kak TakoBoe: A dress on a hanger (EBWH, 77) — a
dress... A dress on a hanger --/-- on a hanger.

Opnako, opraHu3alusi MNOpPEUIOKEHUsA, B  KOTOPOM  (PYHKIIMOHUPYET
CJIOBOCOYETAHHE, JIEJIACT BO3ZMOXKHBIM OIYLICHUS OJHOIO M3 KOMIIOHEHTOB. XOTS
OCHOBHasi (YHKIMSI OMYIIEHUS COCTOUT B MPEAYNPEKJACHUU TOBTOPEHUU U
CKaTUU TEKCTA, HE TOBTOPEHUE KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHUS MOJUYMHEHO TAKKE
U 3aj7adaM KOMMYHUKAIIMH: OIYIICHHUE TOJOBHOIO KOMIIOHEHTA, KOTOPBIA OBLI
Ha3BaH paHee, NOJAYEPKUBAET PEMATUYHOCTh 3aBUCMMOI0 KOMITIOHEHTA, YACIbHBIN
Bec nH(OpMaLKU, KOTOPYIO OH HECET B COCTaBe mpeaoxeHus: They are not letters
of a father to a son, but of a friend to a friend (JSGW, 226).

B npemioxkeHHBIX CyOCTaHTHUBHBIX CJIIOBOCOYETAHUSAX T'OJOBHOW KOMIIOHEHT
OITyCKaeTCs, KOrjaa B IPEIUIECTBYIOLIEM CYOCTaHTUBHOM CJIOBOCOYETaHHM (MU
CJIOBOCOYETAHMSIX) TOJIOBHON KOMITIOHEHT MPEACTABICH TEM K€ CYIIECTBUTEIbHBIM
[42, 56]. OmnymeHue B CTPYKType TMPEIUIOKEHHUS HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB
CTAHOBHUTCSI BO3MOXKHBIM IMOTOMY, YTO OCTAaOIIMECS 3JIEMEHTHI IpPU OINOpE Ha
KOHTEKCT Kak Obl “TIpOenupyroT”’ OMYUIEHHBI KOMIIOHEHT, KOTOPBIM JIErKo

BOccTaHaBnuBaeTcs: They are not letters of a father to a son, but of a friend to a

friend.
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['onoBHO# kommoHeHT ciioBocodetanus (letters) of a friend to a friend
BOCCTAHABJINBACTCA B HaHHOﬁ IIO3UINH, TaK KaK IIPCACKA3bIBACTCS B
CEMAHTHNUYECKOM IIJIaHEC MpcaAmcCTBYIOINUM CYICCTBUTCIbHBIM Ietters u
CTPYKTYpHO mpemiiorom Of, mucTpuOyIus KOTOPOro B CHHTAKCHUYECKUX YCIIOBHSIX
JaHHOI'O ITPCAJIOKCHUA Tp€6y€T CYIICCTBUTCIBHOI'O B KAaUCCTBC 00s13aTEILHOTO
JeBoro okpykenus: They are not letters of a father to a son, but (letters) of a friend
to a friend.

OHyHI@HHLIfI KOMIIOHCHT, C KOTOPBIM OH COOTHOCHUTCA, TaK XKC KaK H
CJIOBOCOYCTAaHMAI, B COCTaB KOTOPbIX o0a OHU BXOJAT, CBA3AaHbI
OI[HO(I)YHKHHOH&J’IBHHMI/I CUHTAKCHUYCCKUMU OTHOIICHUAMMU, qTo ABJISACTCS
IPEANOCHIIKON K OMYIIEHUIO TIOBTOPSIOIIMXCS KOMITIOHEHTOB [27].

Jpyroi pasHOBHIHOCTBIO OIYLIEHUS SIBJISIETCA T'OJOBHOI'O KOMIIOHEHTA IpHU
OIIOPC HC TOJIBKO HC TOJIBKO Ha COOTBCTCTBYIOIICC CYHICCTBHUTCILHOC B COCTABC
APYroro CiJIOBOCOYCTaHUsA, HO TaK, K€ HA €TI0 MOI[I/I(l)I/IKaTOp. B xauectBe OIIOPHBIX
MOI[I/I(I)I/IK&TOPOB 00BIYHO BBICTYIIAIOT MCCTOMMCHUS W YHCIUTCIBHBIC, KOTOPLIC
IPEICTAB/ISIOT OMYIIEHHBIH KoMmioHeHT: The other sections are devoted to 10
articles on comprehensive education, five on primary schools, and six on
universities (PAP, 500).

There was tea in a great silver urn, and coffee too, and on the heater, piping
hot, dishes of scrambled eggs, of bacon, and another of fish (TDTF, 78).

Tonpko B cocTaBe mpeiokeHus: cioBocouetanus five on primary schools,
six on universities, another of fish wHTEepnpUTHPYIOTCS COOTBETCTBEHHO KakK
cnoBocoueranus five articles on primary education, six articles on universities,
another dish of fish, yto Bo3MoxHO Onaromapsi CEMaHTHYECKUM M CTPYKTYPHBIM
0COOEHHOCTSIM JIPYTHX KOMITOHEHTOB Ipeioxenus [28, 99].

3aBHCHMBIH KOMIIOHCHT CJIOBOCOYCTAHHMS OBIBaCT OJUIMNTHYHBIM, T.C.
NpEeJCTaBICH OTCYTCTBHEM 3aBHCHMOTIO cyliectButenbHoro: ...and | was walking
along Worcester Street on my way to Sheila's (WSRW, 204). ... to allow a child to
leave school before the age of fifteen (EHFA, 123).
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@dakTUYeCKH B NO3WLMHA 3aBUCHUMOIO KOMIIOHEHTa €CThb TOJBKO €ro
moaudukarop (CpaBuute, On my way to Sheila's house). Ho 3to Henmb3s cuutath
OITyIICHUEM KOMIIOHEHTA, TaK KaK €ro OTCYTCTBHE OOYCJIOBJICHO CYIIECTBYIOIICH
A3BIKOBOM TpaguLIME W HE BBI3BIBAET HU CTPYKTYpPHOW, HH CMBICIOBOU
HEJIOCTATOYHOCTH CJIIOBOCOYETAHUS IPU €T0 BHIWICHEHUU U3 MPEIJI0KECHUS:

My way to Sheila's the age of fifteen no: another... of fish the heaviness...

B ominuuu OT OmNylleHHs, MOBTOPEHHE KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUS
BBI3BIBAET, C TOUKH 3PEHUSI CTPYKTYPhI, U30BITOYHOCTh PEYEBBIX DJIEMEHTOB. B

3TOW  U3OBITOYHOCTH  OOBIYHO  BBIPAXKACTCS  CYOBEKTHBHO-OIICHMBAIOIIIEE

OTHOIIIEHUE TOBOPSIIETO K COOOMIEHUIO WM DJIEMEHTAM  COOOIIEHUS.

HOBTOpHCMBIM MOJKET OKa3aThCs I'OJIOBHOM KOMIIOHECHT, 3aBUCUMBIN KOMIIOHECHT, a
TaK ke MPEeJJIOT, BRIOIHSIONNN (GYHKIHIO cpeacTsa cBs3u [20, 134].

HOBTOpeHHe KOMIIOHCHTOB CJIIOBOCOUYECTAHUA OTHOCHUTCA K qucCi1y
OKCIIPCCCUBHBIX CPCACTB BbIPAXKCHHUA W HAIIPABJICHHO, IJIABHBIM 06pa30M, Ha
I/IHTeHCI/ICbI/IKaHI/IIO JICKCMYCCKOI'0 3HAUCHHA ITOBTOPAIOMHNXCA PCUYCBBIX CAWMHMII.
Crunuctnueckas (I)YHKLII/UI IMOBTOPCHUA MOXKCT HAXOOUTHBCA B 3aBUCHMOCTH OT
JICKCUYCCKOI'O 3HAYCHUS ITOBTOPACMBIX KOMIIOHCHTOB.

...They might be the patter, patter of a woman's hurrying footsteps [50].

B sTOM ciyyae mOBTOpEHHME OT TJIATOJBHOIO CYILIECTBUTEIBHOrO patter,
KOTOPOC BBLICTYIIACT B POJIM I'OJIOBHOI'O KOMIIOHCHTA CJIOBOCOUYCTAHMA, MCPCAACT
s ekt 3BydaHus ObICTPBIX, yAAISIONTAXCS 11aroB.

HOBTOpHCMBIM MOJKET OBITh 3aBUCUMBIN KOMIIOHEHT CJIOBOCOUYETAHUS:

It's the memory of past defeats — past defeats, you can ask me about this
problem of past defeats (JLIH, 99).

[ToBTOpCHME 3aBUCMMOTO KOMITOHEHTa BMecTe ¢ Moaudukaropom past defeats
— B COCTaBC OJHOT'O CJIOBOCOYCTAHUS, a4 3aTCM B COCTABC APYIoro CJIOBOCOUYCTAHUS,
YBCIIMYHUBACT €TI0 CMBICIIOBYHO BECCOMOCTDL B COCTAaBC BCCTO BBICKA3bIBAHUWAA, IIPUUCM
I/IHTeHCI/I(l)I/II_II/IpyeTCSI 3HAa4YCHHUEC HC TOJIBKO 3aBHCHMOI'O KOMIIOHCHTA, HO H €TI0
Momudukaropa (past), mOBTOpeHHE KOTOpPOro Kak OBl  IOJYEPKUBACT

HCBO3MOXHOCTD IMOPAKCHHUA B HACTOAIICC BPEM:I.
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B ngpyrux ciydasx mMmOBTOpsAETCS TOJBKO MOAU(DUKATOP KOMIIOHEHTOB
CJIOBOCOYCTAaHMA, IMPHUYICM 3TO XaPaAKTCPHO JJIA CJIOBOCOYETAHHUU C YCIIO)KHCHUCM
CTPYKTYpPbl HAa OCHOBE COYMHHUTEIIBHOM CBsI3W. Tak, Tieped  psaoM
CYmECCTBUTCIIbHBIX B IMO3HWIKWMHU T'OJOBHOI'O KOMIIOHCHTA IMOBTOPACTCA OAWH W TOT
e momudukarop: ... and these people had turned on me all the darkness, all the
expectancy, all the wildness, all the power, of their eyes (CDHT, 231).

[ToBropennem momudukatopa all mocruraercs mHTEHCH(UKALUS HE TOIBKO

NpEAMETHO-JIOTHYCCKOTO, HO W OMOIHWOHAJIBHOI'O KOMIIOHCHTa  3HaA4Y€HUA

CyLiecTBuUTE/IbHbIX. bonee O‘—IGBHI[HOﬁ CTaHOBHUTCA KOMMYHHKAaTHUBHAas
3aBUCHUMOCTDB BCETO CIIOBOCOUYCTAHUA.

OM(}AaTHYHOCTE  HPENJIOKEHHOTO  CIIOBOCOYETAHHS  BO3pacTaeT  IpHU

IIOBTOPCHUHU CBA3BIBAIOIICIO JJICMCHTA — IIPpCIjIora. Hpezmor TaK KC INTOBTOPACTCA
nepesi KOMIIOHEHTaMH, PaCIIUPSIONIUME CTPYKTYPY clioBocoueTanus: ... and | was
aware of a sensation of discomfort and of shame [51].

... this strange heathen city that was such a strange mixture of mud and
gallantry, of perfumes and stenches, of flowers and disease (CDHT, 281).

Takoe moBTOpeHHe mpemyora co3maetr 3GHEeKT pazMEepeHHOCTH W PUTMa, a
TAKKC 3BHAYUMOCTH KaXXJ0I'0 M3 KOMIIOHCHTOB, IICPEA KOTOPBIM ITOBTOPACTCA
peaIor.

CpaBHuM:

... and | was aware of a sensation of discomfort and of shame — ... | was aware
of a sensation of discomfort and shame.

HOBTOpeHI/Ie Inpeajiora BbI3BIBACTCA U TCM, YTO PACIIUPAIOIINEC KOMIIOHCHTHI
caMHiu UMCHOT MOIII/I(l)I/IKaTOpBI, IMPUCOCAUHACMBIC PA3JIMYHBIMU CPCACTBAMHU CBA3H,
N HC IMOBTOPCHHUC IIPCJIOra MOXKCT BbI3BATH ABYCMBICICHHOCTb B ITOHHMAHHUHA
3aBUCUMOCTH MCXKIAY KOMIIOHCHTaAMH  CJIOBOCOYCTAHUS. NuapiMu CJIOBaAMU,
IIOBTOPCHHUC IIpcajiora 31C€Ch O6y0J’IOBJ'IeHO HC OKCIIPCCCMBHOCTBIO PCUH, a
CTPYKTYPHBIMH OCO6eHHOCT$IMI/I CJI0BOCOYCTAHUA U IIPCAIIOKCHUA, B KOTOPOM OHO

dyukuuonupyer: ... With these changes the industry should be able to meet with
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confidence, the challenges of the future and increase its contribution to an
expanding economy and to the service of the public [52].

B CJIydac OTCYTCTBHUA IIPCAJIOra IICpca paCliupArOIUM KOMIIOHCHTOM service,
BO3MOKHO OBLIIO OBl HCTOJKOBAHHE 3aBHCHMOCTH DTOrO KOMIIOHEHTA HE OT
CyIIecTBUTEIbHOTO contribution, a ot riarosa increase (increase the service of the
public). IloBropenume mpemgora mepea KOMIIOHCHTOM SErviCeé CHHMaeT JTy
CTPYKTYPHYIO IBYCMBICJIICHHOCTb.

CTp}IKTypHaJI IEJIOCTHOCTD CJIOBOCOUYECTAHUA MOXET HapyHmiaTbCA B
pe3ynbTate JEWCTBHSI TAKOTO SBIEHUS Kak oOocoOneHue. Ecnmu umcxomuts u3
MOJIENIA YHUTAIOUIEro, TO KpUTepueM OO0O0COOJEHUsI CIyKaT MYHKTYallMOHHbIE
IIoKa3aTeijii WU HWHTOHAIOUWOHHOC O(i)OpMJIeHI/Ie, €ClIIM HUCXoAuTh HU3 MOACIIHU
ropopsiero (ciymraromero) [22, 20].

C TOUYKH 3peHUs CTPYKTYpPHI CIOBOCOUYETAHHS, 000COOJEHUIO MMOBEPratoTCs
3aBUCHUMBIC KOMIIOHCEHTBI CJIOBOCOUYCTAHUA (HpeIIJIO}KHBIG prHHBI), a TaKXeE
KOMIIOHEHTBI, PaCIPOCTPAHSIONINE CTPYKTYPY CJIOBOCOYETaHUS (OMpPEAeIUTENNn K
IroJIOBHOMY HJIM 3aBUCHMOMY KOMHOHGHTy). B TCPMHUHAX YICHOB IIPCIAIOKCHHUA
000CO0JIEHHBIE KOMIIOHEHTEI CJIOBOCOYETAHUS BBICTYIIAIOT KakK 000c0o0IeHHBIE
OIIPEIICICHUS.

O00CO0IITECA MOJKET KaK 3aBUCHMBIA KOMIIOHEHT, HE HMEIOIIUH
ONpENENUTENEH, TaK U 3aBUCUMBIN KOMIIOHEHT ¢ MOAU(PUKATOPaAMHU:

Mr. Eric Brierly, of Pudsay, moved a resolution... [51].

In an antigue shop on the Arbat Street | came across an ivory Japanese figure,

of a fifteen century noblewoman [52].

B CJIOBOCOYCTAHUAX, BKIHOYAOMIUX HCCKOJIBKO IIPCIJIOKHBIX TI'PYIIII,
o0ocoOmnsitoTest MO0  OTAENbHBbIE MPEUIOKHBIE TPyHmnbl, JHUOO BCS UX
COBOKYIHOCTb:

There were rational ¢ USES: lengthened lives, smaller domicilles, the break
up, with traditional religion, of the family (JSWOD, 200).

... they immediately set about another work, of four hundred and fifty pages

on French society during the pirectory [49].
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O6ocobenne momudukaropoB komMmoHeHTOB N1 u N2 okaspiBaeT BIHSHUE
Ha TMOPSJOK  CIEJOBAaHUS KOMIIOHEHTOB  CJIOBOCOYETAHUSI  YCIIOKHEHHOMU
CTPYKTYpBI. DTO OTHOCUTCS K CIIOBOCOYETAHUSAM C PACIPOCTPAHEHUEM CTPYKTYpPBI
B nipeno3unn KoMnoHeHToB N1 u N2. BapuaHTbl MO TaKUX CIIOBOCOYETAHUN
MOxHO TipeacTaBuTh Kak MN1 + pr + N2, N1 + pr + MN2 u MN1= pr + MN2, rae
M - moaudukaTop (onpeaenuTenb) UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB.

JInst  mpemyioKHBIX — CyOCTAaHTHBHBIX — CJIOBOCOYETAHMM  XapaKTEpPHO
000co0JeHne KOMIIOHEHTOB TOJBKO B mocTHo3uiuu. [loatomy o6ocobnenue
MOAU(PUKATOPOB, KOTOPHIE BBICTYIMAIOT B MPEMO3UIIMA WMEHHBIX KOMITOHEHTOB,
COMPOBOXKJIAETCS MEPEMEIICHUEM H3TUX MOAU(PUKATOPOB B  MOCTIO3UIIUIO
OTHOCHUTEJIBHOTO TOJIOBHOT'O WJIA 3aBUCHMOTO KOMIIOHEHTA CJIOBOCOYETAHUS:

The door flung open, punctual to the minute, and the performance, never
varying, of the laying of the tea. The silver tray, the kettle. The show cloth (TDJG,
107).

Cka3zanHoe OTHOCHTCS K Moau(uKaTopam, IIPEACTABICHHBIMU
MpuiaraTelbHbIMU, TPUYACTUIMU:

It was a cry on two notes, prolonged (ASKD, 305).

CpaBHuM:

It was a prolonged cry on two notes.

O6ocobnenne Moaudukatopa 0€3 M3MEHEHHS TMO3UIMH MPOUCXOJUT MpHU
YCJIOBUU TMOJKIIOYEHUSI K HEMY CHUHTAKCHMYECKHM HE CBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOB
NPEVIOKEHUS:  BBOJHBIX  CJIOB, YacCTUIl — WIM TPU TOCTIO3UTUBHOM
pacIpoCTpaHEHUH CTPYKTYPBI ClioBocoueTanus: ... With whom | had spent the most

pleasant, and probably the most instructive, fortnight, fortnight of my as assistant

in his general practice in the country (JLIH, 39).
Kommnonentam MMpCaAJIOKHOI'O Cy6CTaHTI/IBHOF0 CJIOBOCOYETAHUSI CBOMCTBEHHO

000CO0IATHCA HE TOJBKO B npcaciax OAHOIroO BbLICKA3bIBAHHA, HO W BBIXOAWUTH 3a

npeacibl AJaHHOI'O0 BbICKA3bIBAHUA. OTO sABJICHHE W3BECTHO IoJ Ha3BaHUEM

NapreUIsAliid, TOJI KOTOPOW TMOHMMAETCS peanu3anus eAuHou (opManbHON
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CTPYKTYPHOW CMHTAKCUYECKOW €IMHULIBI SI3bIKA — MPEJIOKEHUS] — HE B OJHOM, a B
HECKOJBKMX KOMMYHUKATHBHBIX SAMHUIIAX PEUH.

CornacHo JpyromMy OIpEACICHUIO, MapHEIUIAIUsS — 3TO “‘TaKOM IpueM
HKCIIPECCUBHOTO CHUHTAKCHCAa MHCHBMEHHOTO JHMTEPATYPHOTO S3bIKA, CYIIECTBO
KOTOPOTO COCTOMT B pACUJE€HEHMM CHHTAKCUYECKH CBS3aHHOTO TEKCTa Ha
MHTOHAIIMOHHO 000CO0JIEHHBIE OTPE3KH, OTAeIsAeMble 3HaKoM Touku” [26, 13].

[IpenyoxkHOoe  CyOCTAaHTHBHOE  CIOBOCOYETAHHME KAK  CHHTAKCHYCCKU

CBSI3aHHBIMN OTPC30K IMPCATIOKCHHUA HWIN KAaK OTICIIbBHOC BBICKA3bIBAHUC MOKCT

pacuwieHsITbcsl Ha 000COOJEHHBIE OTpe3ku. TOukoM OTHenseTcsl 3aBUCHUMBbIN
HpCIIHO)KHBIﬁ KOMIIOHCHT, MOI[I/I(I)I/IK&TOPBI T'OJJOBHOI'O KOMIIOHCHTA.

Yes, that's why it would happen. Life and Works of Gulley Gimson. In one
volume. Unpublished, without illustrations (ASKD, 105).

3aBUCHUMBIN HpGI[J]O)KHLIfI KOMIIOHECHT, a TaK X€ U MOI[I/I(i)I/IKaTOpBI TOJIOBHOTI'O
KOMITIOHCHTA YaCTO OTACIIAIOTCA B TAKUX CIIYyUaddX, KOT'Ja Y TOJIOBHOI'O KOMIIOHCHTA
€CTh IMTOCTIIO3UTHUBHBIC MOI[I/I(l)I/IKaTOpBI C 3aBUCHUMBIMHU OT HUX CJIOBAMHU WJIU KOI'1a
3d TOJOBHBIM KOMIIOHCHTOM CJIICAYIOT JAPYIUC OJIICMCHTBI IIPCIJIOKCHUA,
CBA3BAHHBIC C HHUM MIPCIUMKATUBHLBIMH OTHOUICHUAMMU. CuHTakcnuyeckast CBSI3b
MCIKIAY T'OJIOBHBIM KOMIIOHCHTOM u MmapuCJIMpOBaHHBIMHA 3aBUCUMBIMHU
KOMITOHEHTaMu sBJsieTcss oueBuaHoi: | okey was now a little man shaped like a
flower stand. With bandy legs and bottle shoulders (PAP, 123).

In the green cold water | could see the long fish lounging a few yards away.
Black with spots of fire, with water embers (PAP, 505).

CpaBHuMm:

a little man with bandy legs and bottle shoulders;

the long black fish with spots of fire, with white embers.

OHpeI[eJ'H/ITeJ'IBHBIe OTHOHICHHA MOI'YT 6BITL pC€ain30BadHbl B COCIMHCHHUU
CymeCTBUTCIIbHOT'O C [MpuiaaraTCibHbIM, APYIrum CYHICCTBUTCIIbHBIM,
qucauTeabHbIM, TpudactueM | u ll, Hapeuuewm,

HaIlpumep.

— little boys (WSRW, 54),
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—The shy, pretty little native woman (EHFA, 123),

—A searching look (EBWH, 65),

—Flattened features (EHFA, 113),

—Two children (WSRW, 38),

—The Governer's wife (WSRW, 88),

— London dock workers (WSRW, 89), T.e. CylIeCTBUTEIbHOE MOKET OBIThH
COEIMHEHO TMPAaKTUYECKH (KpOME€ UMEHH MpUJIaraTeibHOTO) C JIIOOBIM YJIEHOM
PEIOKEHHUS.

Kak moka3siBaloT TpPUMEPHI, CIOCOOBI BBIPAKEHUS TPaAMMATHIECKOTO
3HAYCHUS NMPeAMETHOCTHB cyOcTaHTHBHBIX DE, ocTaBasch rpaMMaTHYECKUMHU TIO
cymecTBy (MOpGOJIOrHYeCKUMU U CUHTAKCHUYECKHUMH), UMEIOT CBOM OCOOCHHBIE
TIPUEMBI BOIUTOIICHUS, 00yCIIOBIICHHBIC pa3aenbHO0()OPMIIEHHOCTHIO
dpazeonoruueckux 0Opa3zoBaHuUM.

Tak, MopdosiornueckoMy U3MEHEHHIO MOABEPraeTCs HEe eMHUIIA B 1IEJIOM, HO
¢c KOMIIOHEHT (Wi KoMrmoHeHThl). CpaBHuTe, a Straw in the wind: straws in the
wind “Hamex, npeaynpexaenue’’; a handle to one's name: handles to one's names
«TpUJIOKEHNE K (pamumiu, TUTYI, 3BaHue». [Ipr 3TOM HE TONBKO CyOCTaHTUBHBIH,
HO M aJbeKTHBHBIH KOMIIOHEHT MOXET U3MEHAThH cBOtO opmy: small beginnings —
the smallest beginnings “nmuskoe npoucxoxaenue”; a clean sheet — a cleaner sheet
“He3ansTHAHHAs PEIyTalus, YUCTBIA TOCIYyXHOU crucok™; plain sailing — the
plainest sailing “nerkuii, mpocroii myTh, yaauHoe mpozasrkeHue suepen’”; small fry
— smaller fry “menkue, He3HAYMTENIbHBIC JIIOJM, MejKas comika”; a tough (wmm
hard) nut to crack — toughest (wm harder) nut to crack “rpymHbiii, Kpenkui
opemiek”; a short cut — the shortest cut “kpardaiiimii myTh, HAUMEHBIIIAS 3aTpaTa
BpPEMEHU .

VYxke cam 3TOT (haKkT CBHIETEIHCTBYET O TOM, UYTO MEXKIY CyOCTaHTHUBHBIMH
®FE u mepeMeHHBIM CJIOBOCOYETAHHMEM B TPAMMATHUUYECKOM TIUIAHE CYIIECTBYET
HEHU3MEPUMO OOJIbITIas OONTHOCTD, YeM Mexay OF v IMEHEM CYIEeCTBUTEIBHBIM.

[locnennee B cucTeMe f3bIKA XapaKTEPU3YETCS TOJIBKO €My MPHUCYIIeH

NapagurMou, MPOTUBOIIOCTABISIEMON NPYTHM IApaJurMaM, B TO BpPEMS Kak B
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cocrae DE opHOBpeMeHHO ‘“‘COCYIIECTBYIOT  TMapaaurMatuyeckue (QOopMbl,
MpUHAJJICKANTUE PA3TUYHBIM YacTsIM PEUH.

DT0 0OCTOSITENBCTBO, Kak HaM TMPEACTABISIETCS, B COYETAHUU C
OCOOCHHOCTSIMM CEMAaHTUKH pPacCMaTpUBAEMbIX OOpa30BaHUNA HE MOXET He
OTpaXaThCsl HA OTPAHUYEHHOCTH COOCTBEHHO CTPYKTYPHBIX SI3bIKOBBIX cBs3ell DF
B OTJINYHME OT CBSI3€M, B KOTOPbIE MOTYT BCTYIIaTh MMEHA CYLIECTBUTEIBHBIE B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

Crnenyromuii cyuiecTBeHHbIH st “mopdonorun” cyoctantuBHbix OF
MOMEHT 3aKJIFOYAeTCS B TOM, YTO U3MEHEHUs KOMIIOHEHTOB B coctaBe OE moryt
HOCUTBH KaK Y3yaJIbHBIN, TaK U OKKa3MOHAIBHBIN Xxapakrep. Kak Te, Tak u apyrue
peanusyrorcs B npesenax ppa3eoJoru4eckoro TOXKAECTBA, T.€. HE OTPAXKAIOTCS Ha
(dpa3eonornueckux CBOWCTBaX 0Opa3OBaHMs, HE Pa3pylIalOT €ro JEHOTATHBHOIO
3HAYCHUSI.

K 4ymcny QopMousMeHeHU y3yalbHOTO TMOpPSAKA OTHOCSTCS TakKue
WU3MEHEHUS] MapaJurMaTU4eckoil GopMbl KOMIOHEHTAa (KOMIIOHEHTOB), KOTOpbIE
oOycioBineHbl BKItoueHueM ganHoit OF B peus. Hanpumep, npu akTyanuzanuu B
peun cyocrantuBHoit OF the saving grace “cracurenbHas cuiia 4ero-Jmoo” u TOT,
U IPYTOi KOMIIOHEHT CIIOCOOHBI U3MEHSTH CBOIO MAPAIUTMaTHUECKYIO (hOpMY.

CpaBHure:

1) Her saving graces help you overlook her faults [49].

2). Sport which still keeps a flag of idealism flying is perhaps the most saving
grace in the world at the moment, with its spirit of rules kept, and regard for
adversary, whether the fight is going for or against (CDHT, 303).

B mepBom mnpumepe ¢opMa MHOKECTBEHHOTO UYHCIA CYOCTAaHTUBHOTO
KOMITOHEHTA peasiu3yeT MPUCYIIee €il B A3bIKE 3HAUCHHE Pa3/IebHOIO0 MHOXKECTBA.
Bo BTOpOoM — mpeBocxoaHas popmMa aTbeKTUBHOTO KOMIIOHEHTA yYKa3bIBAaeT Ha TO,
YyTO “... KQYECTBO CBOMCTBEHHO MPEIMETY B PsAYy OJAHO3HAYHBIX MPEIMETOB B
HAMBBICHIECH CTENEeHH, T.€. 00Jiee YEM BCEM OCTAJIbHBIM TakuM ke npenmeram’”. U
no3ToMy M (opMa MHOXKECTBEHHOTO YHWCJa, W MPEBOCXOJIHAS CTEMEeHb B HAIIMX

IpUMEpPaxX OTpaXaroT peajbHOe MosiokeHue Beme. Kak B ToM, Tak U B Ipyrom
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ciiydae (opMOM3MEHEHHE KOMIIOHEHTOB HE pa3pyllaeT B LIEJIOM YCTONYHMBOCTH
¢dpazeonoruueckoro 00pa3oBaHus U HE BEJIET €ro AECEMaHTU3ALUN: TPEBOCXOTHAS
CTeNeHb M (popMa MHOKECTBEHHOTO 4YMCIIa KOMIIOHEHTOB pealu3yeT 37eCh CBOU
rpaMMaTUYECKHAE 3HAYEHUS U CIIY’KAT JJIs1 BBIPAKEHHS OTHOILLICHUM U CBSI3€M BCETO
0o0pa30BaHuUs CO CIOBAMH BKJIOUYAIOIINX UX MPEAJIOKECHHI.

CoBceM nHOTO cBO¥icTBa (hopMonsMeHenue Haxoaut Bo ®E sounding brass or
a tinkling cymbal “xBactyH” npu BKJIIOUEHUU €€ B peUb.

Thus, with all the brasses sounding, the great Meckenian campaign began,
like the coming of the circus in the springtime, with showers of epithets, attacks on
democracy; the universal murrain of Christendom (CDBH, 345).

KpoMe npyrux Wu3MEHEHHN CTPYKTYpHO-IPaMMAaTH4YE€CKOTO TMOpsKa, B
naHHoit @®E ¢opmousmMeHeHue CyOCTAaHTHMBHOIO KOMIIOHEHTa IPUBOAMT K
OyKBajM3alMKd €ro 3HaveHus: “brasses” B HameM mpuMepe HMEET 3HAUCHHE
«JIyXOBbIE UHCTPYMEHTBI, JINTABPBI», LIIYMOM KOTOPBIX COIIPOBOXIAJIOCHh HA4aso
Bcell kamnaHuu. Takoe OpMOM3MEHEHNE HOCUT HE y3yaJIbHbIN, @ CHOPaAUYECKUH,
OKKAa3MOHAJIBHBIA XapakTep M HCIOJb3yeTcss C 1enbto  coobmenus OE
JOTIOJIHUTENIBHON HDKCIPECCUBHOCTH, CO3JAHUS OINPEAEIEHHON SMOLHMOHAIBHOM
OKpacku, T. €. ImeeT sIpKyro BBIPaKEHHYIO0 CTUJIIMCTUYECKYIO HAIIPABIECHHOCTD.

N3ydyeHne y3yallbHbIX M OKKa3MOHAJIbHBIX M3MEHEHUM NapaJurMaTUYECKON
dbopmbl  kOMIoHeHTOB @DE mpeacTaBiseTcs HUCKIIOYUTEIBHO BaKHBIM, €CIIU
IPUHATH BO BHUMAHHWE, YTO C OJHOW CTOPOHBI, OHU SBIISIOTCS PE3YJIbTaTOM
JEUCTBUSL CBOMCTB, MPUCYIIUMX (Ppa3eosiornyeckol cucteme, a Cc Jpyrou -—
3QJI0KEHBI U IPENOTIPEAEIISAIOTCS CAMOM CUCTEMOW TAaHHOTO S3bIKA.

Hakonen, cymectByroT W Takhe€  Cilydad, KOIZa  M3MEHEHHUE
napagurmMaTuyecko popmbl KoMroHeHTa cyoctanTUBHBIX DF He BhI3BIBaETCSA HU
HEOOXOJMMOCTBIO BKJIIOUEHUS WX B pP€Yb, HU CTHUIMCTUYECKUM OOBITPHIBAHHUEM
oOpas3a, Jexalero B 0CHoBe KoHKpeTHOH DF.

Hanpumep: one's upper storey (uwiam storeys) nrytia. “ym, mo3ru’; mice and
man (umaz mouse and man) “Bce xmBoe”; sealed order (orders) wmop.

“3amevaraHHbIi mpukas”’; in the eye (eyes) of the law “c Touku 3penus 3akona”; on
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second thoughts (thought) “mocne TmarenbHOTO 00XYMBIBaHHS, Pa3MBIIUICHAN
Augean stable (nm stables ) “AprueBsl konromHu”; the power (mmu powers) of
darkness “Bmacth TeMBI”; IN deep water (wmm waters) “B TpyaHOM, O€3BBIXOTHOM
noyiockennun”; a Herculean labour (wmm labours) “repkxynecoB tpyn”; prunes and
prism (wmm prisms) ‘“xeMaHHas MaHepa TOBOPHUTH, »kamaHCTBO; the new (wmu
newly) rich “myBopuimm, Ooraud, BBICKOYKH, HaKHBIIHUECS Ha CHEKYJISIHIX
BOCHHOTO WJIM TOoclieBOeHHOTO BpemeHu”; the better (wim the Dbest) part of
“OoJbIIIast 4acTh Yero — JInbo”.

Chaemyer  TakkKe  OTMETUTh, YTO  BBINIEPACCMOTPEHHBIC  ACIHEKTHI
UHTEPIIPETAIIMHA OIPEICTUTECIIbHO-CYOCTAHTUBHBIX KOHCTPYKIIMH HMEIOT eIle H
BBIXOJI B ITPAKTUKY ITEPEBO/IA.

CpaBHUM TaKHE aHTJIO-PYCCKUE TapaslICiIH:

He was in the highest spirits after you left (JLIH, 123) — “On Obu1 B
IPEKpPacHOM HacTpoeHUH (OyKB, BRICOKOM HACTPOCHHH ), KOTJa ThI yIIIen;

High words passed between us, we had a fearful quarrel (JLIH, 139).
“I'neBHbIC ciioBa (OYKB, BBICOKHE CJIOBa) OBLIM BBICKA3aHBI JIPYT APYTY, y Hac
ObLIa y)kacHas ccopa’;

... And the sun of high summer dances (ASKD, 129). “U conuie B pasrap
jeTa (BBICOKOE JIETO) TaHITyeT .

Bo Bcex BHIIIENPUBEICHHBIX Cilydasx JiekcemMa high ymorpeOisiercs B
3HAUCHUU ‘‘HaXOJAIIUICS Ha TpeAene OT YCIOBHOro cpeaHero ypoHs . Ilpu
NIEPEBOJIC Ha PYCCKHIA S3BIK UCIOJIB3YIOTCS Pa3IMUHbIC YaCTHYHBIC SKBHBAJICHTHI.

Tak, B JCKCHKO-TpPAaMMaTHYECKOM TIOJIC  3aJIOTOBOC  OOBEAMHSIOTCS
pPa3HOPOJHBIC SI3BIKOBBIC JJIEMEHTBI — MOP(OJOTHIYECCKHE, CHHTAKCHYICCKHE,
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIC M JICKCUUCCKUE. DTH S3bIKOBBIC CIMHUIIBI PA3IMYHBI U T10
CTPYKTYPHOU OpTaHH3aIl|H, U 10 IPYTHuM cBoHcTBaM. OHU OOHAPYKUBAIOTCS TIPH
pPacCMOTPEHHHM MHUKPOTIOJIS TlacCMBa B BEPTHKAIBHOH cpele, 10  Mepe
NPOHUKHOBEHHUSI B TJIy0 €ro. ODJEMEHTBI JICKCHYECKOT0 M CHHTAKCHUYECKOI'O
YPOBHEH BOCIIOJIHSIOT, JOIOJHSIOT, KOHKPETH3UPYIOT 3HAYCHHE JOMHUHAHTHI

MUKPOIOJIS pa3IHYHBIX ceMaHTHYecKux rpymm [32, 97].



71

[TomoGueie mpennmoxxkHo-umeHHble couetanus ([IMC) Ttak xe kak, u
rpaMMaTHYECKUH MACCHB  MOTYT  BBITIOJHATH CEMAHTHYECKYIO  (DYHKIIHIO
MACCUBHOTO Yy4yacTus CyObeKTa B JCHCTBUU U SIBISIOTCS CHHOHUMHUYECKUM
BOCIIOJIHEHHEM I'PAMMAaTHYECKON KaTErOPUH IMACCUBHOIO 3aJ10Ta.

VYcraHoBIEHUE  CTPYKTYpHO-KaueCTBEHHbIX  Xapakrepuctuk [IMC u
XapakTepa HX COOTHOUIEHUS C TMACCUBHBIMU (OpMaMu  KOPPEJSITUBHBIX
TJIar0JIOB HMMEET HEMOCPEJCTBEHHOE OTHOIIEHHWE K TakuM mpobiiemMaM, Kak
OTTpaHUYEHHE CBOOOJHBIX  COYETAaHMM OT  (Ppa3eoIOTMUECKUX  EIUHHUII,
CUHCEMAHTHUSI B CHUHTAKCUCE WM KOHTEKCT, MOHSITUUHBIC KATETOPUU W SI3BIKOBBIC
CeMaHTMYeCcKue  (QYHKIMM  KaK  HMX  HEMNOCPEJICTBEHHOE  OTpPaKEHUE,
(GyHKIMOHATFHO-CHHOHUMUYECKOE BOCIIOJIHEHHE TPAaMMATUYECKUX KaTeTOpHil B
CUCTEME [IJjarojia B JIEKCUKO-TPAMMATHYE€CKOM IUIaHe, TIJIyOMHHBIE U
MIOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPBl NPEIIOKEHUSI M UMIUIMOUTHAS TPEAUKATHBHOCTb,
THUIIOJIOTHS SI3bIKOB U SI3bIKOBBIE YHUBEPCAJIUU.

[INC naccuBHOTO 3HAYEHUS 3aHUMAKOT IIPOMEKYTOUYHBIE TIOJIOKEHUE MEXKITY
dpazeonoruamMamMu ¥ CBOOOJIHBIMU ~ COYETAHMSIMH  TIpeJioTa HW  UMEHU
CYILIECTBUTEIBHOTO.

CxonctBo IIMC c¢ dpaszeomorn3amMamMu COCTOMT Jumib B ToMm, 4Tto IIC
xapaktepusyercsi  (Gpa3eosoru3UpPOBAaHHBIM ~ XapaKTepOM  OTHONICHWM  MX
KOMIIOHEHTOB- IIPEAJIOTa U UMEHH.

Jlekcuueckas u rpamMmarunueckas cemaHtuka I[IMC wu onpeneneHHas
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKAsl MOJIENb, IO KOTOPOW OHU 00pa3yroTcs, UCKIHOYAIOT
UX U3 cocTaBa (GpazeoqOTMUECKUX SAUHUIL.

Kak mokazan aHanu3 KOHKPETHOTO SI3BIKOBOIO Marepualia, MepBbId
koMmrnoHeHT [IMC MoskeT ObITh MPEICTABICH OJHUM W3 TMPEJIOroB € Y3yallbHO-
CBSI3aHHBIM  3HAYEHHWEM, BTOpPOM —  OTIJIArOJIbHBIM  CYIECTBUTEIbHBIM
OMPEJICIICHHON CEMaHTHUKH.

CnoBapHOe oOIKCaHWE 3HAYEHUS (HAIpUMEpP, OINPEAEIUTEIbHO-UMEHHBIX

CJIOBOCOYETAHUN AaHTJIMHCKOTO $3bIKAa) JUHTBUCTUYECKUX EIUHMUI] B H3BECTHOU
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CTETICHU MPUOIMKAETCSI K KOMIIOHEHTHOMY aHaJIHN3y, TaK KaK MO3BOJISET BHIIBUTH
T€ DIIEMEHTAPHBIE 3HAYEHUSI, KOTOPbIE OTINYAIOT JAHHBIN S3bIK.

[Ipn 3TOM BaXHO YYUTHIBATb CUHTAKCUYECKYI0 BAJIEHTHOCThH MPEIJI0KHO-
uMmenHoro coueranust (IIMC) naccuBHOro 3HaueHus. B kadyecTBe HMCXOHOTO
UCIIOJB3YETCSl TMPUHATOE B  JIMHIBUCTUKE OMNPENCICHUE CUHTAKCUYECKOU
BAJICHTHOCTH KaK MOTEHIMAJIbHON COYETAEMOCTH SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB.

AHanu3 cuHTakcudeckod BasieHTHocTH [IMC mpoBoauTCs Ha YpOBHE
MPEUIOKEHNS U €ro 4ieHOB. Kak M3BECTHO, coeprKaTesibHasi CTOPOHA COUYETaHUS
BBISIBISIFOTCSL €0 CHHTAKCMYECKMMH CBSI3aMU € JPYTUMH  3JE€MEHTaMHU
npeioxenus. Ynorpeoaenue [IMC cBoauTCS K OrpaHUYEHHOMY YHCITY CIy4aes,
KOTOpBIE MIPEJICTABICHBI B BUAE TUCTPUOYTUBHBIX MOJIEIIEH.

[Ipu ynorpednennn IIMC B ¢dyHkuum npenukaTtuBa HaOIOIaETCA
MUHUMAJIbHOE YJQJICHHE MEXKIY YpPOBHAMH TJIYOMHHBIX M TOBEPXHOCTHBIX
CTPYKTYD.

MakcumalibHOE yJaleHUe MEXY YPOBHEM TIIYOMHHBIX CTPYKTYpP U YPOBHEM
MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTyp HaOmonmaercsa npu ynotpedienuu [INMC B dyHKImgx
BTOPOCTEINEHHBIX YWICHOB MPEAJIOKEHUSI BMECTO COOTBETCTBYIOUIUX MPUAATOYHBIX
MIPEUTOKEHNM.

OOmme  WHTEpOpETalMud  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOW  OpraHu3aluu
ONPEAETUTEbHO-UMEHHBIX KOHCTPYKIUH. Cpenu KBAaHTUTATUBHBIX
OINPEIENUTEIbHO-UMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUM BBIICIIIFOTCS cBOEH
NPOJYKTUBHOCTBIO KOHCTPYKIMHU ¢ Tpemiorom “0f”. OHu mpencraBisiror co0oit
YCTOSIBIIYIOCS ~ CTPYKTYpPy,  CBA3aHHYIO €  OOOOILIEHHBIM  3HA4YE€HHEM
kBaHTUTaTUBHOCTH [33, 89].

JlanHass CTpyKTypa MOXET ObITh TNpPEJICTaBleHa B BHAE MOJEIH
OINPEIEICHHBIX CEMaHTUKO-CUHTAKTUYECKUX OTHOIIEHHI. OHa MMeeT MOCTOSHHOE
3HAYEHUE IPU MEPEMEHHOM JIEKCUYECKOM 3amnojHeHuu. IIpu TakoM nmoHMMaHuu
MOJIeNIb — 3TO He alOcTpakTHas cxeMa, MPUBHECEHHAas W3BHE, a CTPYKTypa,

BBIACIIKICMAs B ’)KMBOU TKaHU SI3bIKA.



73

Brinenenne Mojieneit B pa3iuaHbIX 001acTIX S3bIKO3HAHUS U JJAXKE B TTOITHKE
U XYyJ0°)KECTBEHHOM JINTEpaType HE MPOTUBOPEUUT MPUPOJIE S3bIKA, UCIOJIb3YyEMbIX
B pa3HbIx cepax oOuieHuss. OHO HE 03HAYaET UTHOPUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOM
IPUPOJIBI SI3bIKA, MO0 €CIM MBI TOBOPHUM O TEOPETUKO-MHOKECTBEHHOM MOJENN
A3bIKa, TO 3Ta MOJIENb Bceraa OyAeT AJisi Hac MOJEINIbIO YeIOBEYECKOTro OOIIECHNUS,
MOJENBbI0 KOMMYHUKATUBHOW. Takas MOJENb Ha3bIBACTCAd ‘KBAHTUTATHUBHO-
CyOCTaHIIMOHATBHOM MOJENbI0”, 3HAUEHUS KOTOPOW BKIIIOYAET KOMITOHEHTHI
KOJIMYECTBA U CYOCTaHIUH.

N HaoO0pOoT, MHOXKECTBO pEANbHBIX SI3BIKOBBIX OOBEKTOB U SIBICHUU [acT
BO3MOYKHOCTh OTOOPa3uTh M 3aMECTUTh MX B BUJE ONpPENEIEeHHON (HopMalbHON
CXEMBI.

B 310l cBsI3M OoTiIMYaeTcs Takasi 0COOEHHOCTh B3aUMOJIEUCTBUS aOCTPAKTHOTO
Y KOHKPETHOTO: 3aKOHOMEPHAs! CBSI3b MIOCTOSIHHBIX AJIEMEHTOB MPEJI0KEHUSI — 3TO
ero MoJieab. Mozenb nIpeaIoKeHHsI €CTh OCTATOK ITOCJIE BBIYETA U3 MIPEMIIOKECHUS
€ro MepeMEHHBIX WM UHUBUAYAIbHBIX JIEMEHTOB.

DOTa 3aBUCHUMOCTb HE HOCUT MPOU3BOJBHOTO Xapakrtepa. Mogenb
OINpeJeNeHHBIM 00pa30M COOTBETCTBYET A3BIKOBOMY OOBEKTY. [[pyroe neno, 4rto
OJTHOMY ¥ TOMY K€ OOBEKTY MOXKET COOTBETCTBOBATh HECKOJILKO MOJIEJIEH, TaK KaK
KaXJ1asi U3 HUX MOXET MepeIaBaTh ONPEACIICHHYIO TOUKY 3pEHUsl UCCIEI0BaTENs,
ONPEAECICHHBIN MOAXOI.

B cioBocoyeTaHuu HcCCIEAyeMOTo TUIA OOHAPYKUBAETCA  CIIOKHOE
NEperuieTeHUe W B3aUMOJICUCTBHE  MOP(POCHHTAKCUMYECKUX M JIEKCHKO-
dbpazeosornueckux (pakTopoB. B HEM OTYETIMBO BBICTYINAIOT JBE CTOPOHBI
XapaKTEPU3YIOIIUE CIOBOCOYETAHHE KAK CHHTAKCUYECKOE MOCTpoeHue. B riaHe
rpaMMaTHYECKOM, T.€. MOPPOCUHTAKCUYECKOM, MPU OCTPOEHUH CIIOBOCOYETAHUS
VUUTBHIBAIOTCS MpaBUja COYETAHUS CJIOB JIAHHBIX KJIACCOB U MOPSJIOK
pacniosioxkeHus: KOMIOHEHTOB N1H N2 o0beneHeHHBIX TPEnsioKHOW CBs3bl0. B
IJIaHe JIEKCHKO-(PPa3eoIOrMYeCKOM YUMTHIBAETCA clienuduyueckas BaJeHTHOCTb

JaHHOTI'O KjJIacca CJIOB.
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Bommpoc 0  cootHomeHMHM = MOPGOCHMHTAKCUYECKOW HW  JIEKCHUKO-
bpa3eoornIecKol COYEeTaeMOCTH TECHO CBSI3aH C BOIPOCOM O00S3aTEITHLHOCTH |
(baKyJIbTaTUBHOCTH B CHHTAKCHYECKOM IocTpoeHuH [12, 176].

W cKknounTeNnbHO TJIOJAOTBOPHBIM — OKA3aJioCh  PEIICHUE psAa BaKHBIX
BOIIPOCOB CTPYKTYPHI CJIOBOCOYETAHUS W MPEJIOKEHUS B CBS3M C pa3pabOTKOU
npoOJeMbl CHHTAKCHYECKOTO OKPYKEHHMSI B aCIEKTe €ro KOHCTPYKTHBHOM
3HauumMocTH [8, 43].

OO0s3aTenpHas COYETAEMOCTh paccMaTpUBaeTCsl B pabdOTe€ Kak JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYeCKOE CBOMCTBO CJIOBA. |'paMMaTH4ecKUil XapakTep IPOSBISIETCS B
TUTNE CUHTAKCUYECKUX OTHOILICHUM U B PETYJAPHOM XapaKTepe BCTPEUAEMOCTH
KOMIIOHEHTOB Ha YpOBHE KJIacCOB CJIOB, a JIEKCMYECKHMH — B JIEKCUYECKOU
3aM0JIHSIEMOCTH MOJIENIM CYOCTAaHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHMUSI.

AHanmu3  OUCTPUOYTUBHBIX  CBOMCTB  KOHCTHUTYEHTOB  HCCIIEIyeMOM
KOHCTPYKIIMM Jal OCHOBAaHHME BBIJCIWTh B COCTaBE TaK HAa3bIBAEMbIX
CUHTAKCUYECKH CBOOOJHBIX COYETAaHWUU JBE PA3HOBUIHOCTH: CIIOBOCOYETaHUS C
0053aTENbHO-IUCTPUOYTUBHOM CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB U CIIOBOCOYETAHUS C
(bakyIbTaTUBHOM CBs3bIO KOMITOHEHTOB [9, 40].

[Ipu daxkynbTaTUBHOW COUYETAEMOCTH YHOTPEOJICHHE 3aBHUCHUMOTO TaKXKe
JETEPMUHHUPYETCS ~ CEMAHTHUKOM  CYIIECTBUTEIIBHOTO, HO  MOTEHIMaJbHas
COYETAEMOCTh MOCJEIHEr0 XapaKTEepU3yeTcss He 00s3aTebHOM peanu3anueii, a
TOJIBKO BO3MOYHOM.

CnoBocoyeTanuss ¢ 00s3aTEIbHO-AUCTPUOYTUBHBIMU  OTHOILICHUSIMU
KOMIIOHEHTOB  TPEACTABIAIOT  COOOM  TECHO  CHasHHbIE  CTPYKTYpHO-
rpaMMaTUYECKUE U JEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUE €IMHCTBRA.

Ecimn y OF yacTU4HO MOJAMEHSEMBIMA KOMIIOHEHTAMUA UMEETCS OJUHAKOBOE
YUCIIO 3HAYEHHM, HO OHU HE TMOJHOCTHIO COBIAJAET, OTJIMYASICh OTTEHKOM,
00pa3HOCTHIO, CTUIIUCTUYECKON HAMPABICHHOCTHIO, TO 00Pa3yIOTCsl CTPYKTYpPHBIC
CUHOHUMBI. [Ipu HecoBmageHUM 4YHWCIa 3HAYCHUH NpPU YACTUYHO PA3TUIHOM
JIEKCUYECKOM COCTaBe, MPH PA3TUYHON OOpa3HOW OCHOBE JaKe NPH HAIHYWU

oOl1lero 3HA4Ye€HUs, TOBOPUTH O (HPaA3COJOrMUECKON BapUAHTHOCTH WU O
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CTPYKTYPHOM CHHOHHMMHUHU HE MPEICTaBiIsieTCs BO3MOXXHBIM. [1o100HBIE 060POTHI
CIeqyeT paccMmarpuBaTh Kak camocrosarensHele DE.  dpaseonornueckue
CUHOHMMBI BO3HUKJIA HE3aBUCUMO JIPYT OT APYra.

KoMIiekcHbIi MOAX0 K HM3YyYEHHUIO CIOKHBIX MU MHOTOMEPHBIX OOBEKTOB,
kakuMu sBisitorcs OE mo0oro si3bika, HE TOJIBKO HE MPOTHUBOPEUUT aHAIU3Y
OTJEJIbHBIX UX CTOPOH, HO MPEANOJIAracT €ro B LENSIX JaNbHEHIIEr0 ONpPeIeIICHUS
3aKOoHOMepHOCTel cuHTe3a cBoiicTB DE nns Gosee yriayOiaeHHOTO MO3HAHUS HX
CYIIHOCTH. B 3TOH CBSI3U HW3yYEHHE CTPYKTYpPHO-TPAMMATHYECKUX CBOWCTB
dbpa3eonornaecKkux 00pa3oBaHUM SBJISETCS OJHUM U3 BO3MOXKHBIX, HO OTHIOJbL HE
€IMHCTBEHHBIM ACIIEKTOM paccMOTpeHHs mpoodsieMbl OF.

[TonHOCTRIO OTHAaBass cebe OTYET B TOM, YTO IPaMMATHYECKUN acHeKT He
SBJIIETCSI HU TJIABHBIM, HU CHEU(PUYECKUM I (Ppa3eosIorui, Mbl CYHUTAEM B TO
ke Bpems, uyto uzyueHue @OE B 3TOM acmekre JOMKHO CHOCOOCTBOBATH
ornpeeieHno 00beKTa Ppa3eosoTun Kak TMHTBUCTUYECKOMN TUCIUILTAHBI.

PacunenenHocts cTpykrypsl cyOcrtantuBHbix DE u perynupyemas oOmum
3HaYCHUEM O00pa3oBaHUsl BO3MOKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTb HW3MEHEHHUS (opM,
COCTABJISIFOIIMX UX KOMIIOHEHTOB, CBUETEILCTBYET O TOM, YTO Mbl UMEEM JIEJIO C
eAVHUIIAMH, He  oOjajgarolmuM, B  OTJIMYME OT  CJIOB,  CHUCTEMOM
CJIOBOM3MEHUTENBHBIX (OpPM, T.e. MApagurMoil B COOCTBEHHOM CMBICIE. ITO
00CTOATENILCTBO HE TMPEMSITCTBYET, OJHAKO, TOMy, 4TOo cyoOcTaHTuBHbie DF
BBICTYNMAIOT B  KauecTBe o0coboro  “pa3nenbHo0()OpMIIEHHOrO0”  CpeicTBa
BBIPOKEHUSI TPAMMATUYECKOTO 3HAYEHHUS MPEAMETHOCTH HApSALy CO CJIOBAMH —
MMEHaMU CYIICCTBUTEIIbHBIMH.

Hannane o61miero rpaMMaTiyecKoro 3HAaYeHHS TIPEIMETHOCTH SIBISICTCS JIUIITH
OJIHUM W3 TMPHU3HAKOB BBIJCICHHUS B SI3bIKE KJIAcCOB CJOB. [I[pyrum BaKHBIM
NpPU3HAKOM CJIOBa KaK 4YacTh pPEYM SBISAECTCS HaJIM4YMe TIpaMMaTHYECKHX
(Mopdostornyeckux) KaTeropuii, cymecTByommx B mapaaurme [5, 112]. Takumu
KaTerOpUsiIMH, XapaKTEPU3YIOIIMMHU B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM $I3bIKE MMEHa
CYILIECTBUTEIbHBIE KAK KJIACC, SIBJISIIOTCS KAaTETrOpUHU YHMCIla KaTeropus mnajaexa. B

ATOM CBSI3U HG6GSBIHTep€CHO IMOCMOTPETb, B KaKOM OTHOHMICHHHM K JaHHBIM
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KaTeropusiM HaxonsaTcsi cyocrantuBHble DE, oOnamaromue, kak ¥ HMEHa
CYIIECTBUTENbHBIC, OOIMM TpaMMaTHUYECKUM 3HAYCHHEM MPEIMETHOCTH, HO HE

ABJIIOITUMCA B OTIIMYUC OT HUX COOCTBEHHO MOp(bOJ'IOl"I/I‘{eCKI/IMH CTPYKTYpaMH.
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BriBoas! o riase |11
O6ocobyieane W mapreuIAnus, O€3yCIOBHO,  SBICHUS  CXOIHBIC.
[Tapuemisinuio KOMIIOHEHTOB  CIIOBOCOYETAHHS MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
KpalHIOI CTEeTIeHb MposiBlieHUs: 00ocobneHus. Kak u o6ocobnenue, mapuesius
KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHUS WIPaeT POJb JKCIPECCHBHYIO, 3MQATHUECKYIO.

HpI/I 3TOM 000CO0JICHHE U Mmapueurinus — Kak 1mapaJuICJIbHbIC IPUCMbBI 9KCIIPCCCUU

— SABJIOTCA KOMMYHHKATHUBHO-CTUJIIMCTHUYCCKMMM  BadpHMAHTAMMU HA4 YPOBHC

BBICKA3bIBAHHUA, PA3INYAIOINIMMHUCA CTCIICHBIO BBIPAKCHHUA ATOM OKCIIpECCUU U

pa3IMYHBIMH HHTOHAIIMOHHO-TYHKTYallMOHHBIMU BbIICTICHHUSIMH.

C TOYKM 3pEHHsI aKTyaJIbHOI'O YJICHEHUS MpeMIOKEeHHs, 000coOJIeHue u
NapLeusilisg  BbI3BIBAIOT IepepaclpeieieHue OCHOBHOM KOMMYHUKATHUBHOM
Harpy3Ku, CO3/1aBast TOTIOJTHUTEIbHBINA IIEHTP COOOIIECHNUS.

CreneHb OKCIIPCCCUBHOCTH  PCUYCBBIX BI/IIIOI/IBMGHCHI/Iﬁ B CTPYKTYpPC

CJIOBOCOYETaHUMN MOA€CIHn pa3anH0ﬁ CTCIICHU CJIOKHOCTH BO3PACTACT, CCJIM OHH
YHOTPEONSIIOTCA KOMIUIEKCHO. Hampumep, 4Yacto mapueusanus BbICTYHaeT B
COYCTAaHHH C IIOBTOPCHHCM 100 3aBHCHUMOIO KOMITIOHECHTA, 100 mmpeaiiora:
Science destroying the law of the Panjandrum. The fall into Manhood, into
responsibility, into sin.

KoMroneHnTaM npeioxKHOTo CyOCTaHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHHS CBOMCTBEHHO

000cOo0JIATECI HE TOIBKO B npeaciax OAHOr0 BbICKA3bIBAHWA, HO WM BBIXOAUTH 34

npeaciibl AaHHOI'O BBICKA3bIBAHUA. DTO SBJICHHE H3BECTHO 10 Ha3BaHHUCM

napueuIsiuyd, oA KOTOpOM TOHUMAETCs peanu3anus eIuHou (opMabHOU
CTPYKTYPHOW CMHTAKCUYECKON €IMHUIIBI SI3bIKA — MPEJI0KEHUS] — HE B OJJHOM, a B
HECKOJIbBKUX KOMMYHHKATUBHBIX €IMHUIAX PEUH.

CornacHoO ApyroMy ONPEACICHHUIO, NapUEIUIALUS — O3TO “‘TAKOM MNpHEM
DKCIIPECCUBHOTO CHHTAKCUCA MUCbMEHHOIO JIMTEPATYPHOTO A3bIKa, CYLIECTBO
KOTOPOrO COCTOWT B PACWICHEHWH CHHTAKCUYECKH CBSI3aHHOIO TEKCTa Ha
WHTOHAIIMOHHO 000COOJIEHHBIE OTPE3KH, OTACISIEMbIC 3HAKOM TOYKU .

CtpykTypHas UEJIOCTHOCTh CIIOBOCOYETAaHUS MOXKET HapyllaTbCsi B

pe3ynbTaTe JEWCTBUS TAaKOTO SIBIEHUs Kak oOocoOnenue. Ecnum ucxoauth u3
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MOJIEJIM YHUTAIOIIer0, TO KpUTEpUeM OO0OCOOJICHUS CIIyXKaT MyHKTYalluOHHbIE
[OKa3aTea W HMHTOHALIMOHHOE OQOpMIIEHHE, €ClIM HMCXOJUThb U3 MOJENHU

TOBOPSIIIIETO (CITYIIAIOIIETO).
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3AKJTIOYEHHUE

[IpoBeneHHOE UCCIENOBAHUE MO3BOJISIET CIENIAaTh OONIUMI BBIBOJ O TOM, UTO
pa3Hble OHOMACHOJIOTUYECKHE MOIeNTU (POPMUPOBAHUS OMPENAECTUTENHLHO-UMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHMA  MOPOXKAAIOT  pa3Hble IO  OHTOJIOTMYECKOW  MPUPOJE
CJIOBOCOYETAHMS.

CrnoBocoyeTaHusi KaXJI0M OHOMACHOJIOTHUECKOM MOJIeTH 00J1aal0T 0COObIM
HAOOPOM CEMaHTHUECKUX MPU3HAKOB.

B kaudecTBe Belyliero KOMIIMKATUBUPYIOMIETO (PaKkTopa B CIOBOCOYETAHUSIX
pa3HbIX OHOMAaCHOJIOTMYECKHX MOJENIed BBICTYIAIOT pa3Hble CEMaHTUYECKHE
MPU3HAKHU B CIIOBOCOUYETAHUAX MOJIEIIH.

B peneBanTHOW i GOpMUpPOBAHWS 3HAYEHUS CIIOBOCOUETAHUSA SIBISETCS
OCJIO)KHEHHOCTb Ha YPOBHE KaK JE€HOTATUBHOT'O, TAK U KOHHOTATUBHOT'O aCIEKTOB
CEMAHTUKH CJIOBOCOYETAHMS; B CIOBOCOUYETaHUAX MoAen C — OCIIOKHEHHOCTh Ha
YPOBHE JEHOTATUBHOIO ACTIEKTA 3HAYECHUS.

Pe3ynpTaThl TPOBEAEHHOIO MCCIEIOBAHMS YKa3bIBAIOT Ha BO3MOXHOCTb
UCIIOJIb30BaHUsl  (h)pa3eo00pa3oBaTEIbHOTO  MOJCIUPOBAHUS TPU  U3YUYEHUU
CEMaHTHKHU CJIOBOCOYETAHUMN JPYTUX CTPYKTYPHBIX TUIIOB.

B nanbpHeiimeM mnpencTtaBisieTCs BO3MOXKHBIM TMPOBECTH COMNOCTAaBJICHUE
OHOMACHUOJIOTHYECKUX MOJIeTIEH CIIOBOCOYETAHUM Pa3HBIX S3BIKOB M BBISIBUTH 00IIIE
A3BIKOBBIE  3aKOHOMEPHOCTH (OPMHUPOBAHUSI CIIOBOCOYETAHHWW, a TaK Ke
crienupruKy HOMUHATUBHBIX MEXaHU3MOB OTJICIBHBIX SI3BIKOB.

[IpeacraBnsieTcss  TakKe  MEPCHEKTUBHBIM  TNPOBECTH  JalibHeiiee
UCCIEeIOBaHNE  (PYHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEW CIOBOCOYETAHUM  pa3HBIX
OHOMACHOJIOTUYECKUX MOJEIIEM B MX KOHKPETHOM KOHTEKCTHOM peain3aluu U
MIPOBECTH OINHUCAHUE TEKCTO(DOPMUPYIOIIUX TMOTEHIMH CIOBOCOYETAHUM pPA3HBIX
THUIIOB.

B cBs3u ¢ mupokuM  ynoTpeOJeHHMEM HMEHHBIX — OIMpeaeUTEIbHBIX
CJIOBOCOYETAHMA M PA3JIMYHBIM TIpaMMaTHYECKUM O(OpMIIEHHEM aJbIOHKTa B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3bIKE, aHalli3 Pa3HOBHIHOCTEH CyOCTaHTHBHBIX

CJIOBOCOYETAHUMN IIPEACTABISAECT HECOMHEHHBIM TEOPETUYECKUM U IPAKTUYECKUU
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MHTEpEC, TaK KaK B UX MOCTPOCHUHU IMPOSBIIETCS CBOCOOpa3ne rpaMMaTHIECKOTrO
CTpOSI COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO $3bIKa, OOYCIOBJICEHHOE CHenU(pUIeCKUMU
BHYTPEHHUMHU 3aKOHaMH €ro pa3BUTHS. 3aJadyeidl JaHHOM paboThl sBISETCS
BBISIBJICHUE B MpeJenax UCCIEAyeMOro MaTeprana ynoTpeoeHus pa3sHOBUAHOCTEN
CYOCTaHTHBHOI'O CJIOBOCOUYETAHMUS.

BeisiBneHne Monaenu  ONpeneIuTENbHO-CyOCTAaHTUBHBIX — CIOBOCOYETAHUMN
HaOWpanuch TMyTeM CIUIOIIHOW  BBIMMCKA MPUMEPOB M3  MPOU3BEIECHUMN
COBPEMCEHHBIX  aHIVIOA3BIYHBIX  IIMcCaTenei, 1nbeec  aBTopoB 20  Beka,
JMHTBUCTUYECKUX W TEXHUYECKUX TEKCTOB, MyOJMLHCTHYECKUX cTareil. Bcero
OXBA4€HO CIUIOIIHOM BhITMCKON npumepoB 2000 cTpaHuI] TEKCTOB.

Jns COIIOCTABJICHUS YaCTHOCTH ynoTpeOaeHus pa3INYHBIX
MOP(OJOTUYECKUX THUIOB ONPEAEIUTEIbHO-CYyOCTaHTUBHBIX —CJIIOBOCOYETAHUN
JieJajcsl TOJACYET BCTPEYAEMOCTH KaXKJOr0 THIIA CIIOBOCOYETAaHUS Ha OJHY
CTpPaHMIy TEKCTa, TEM CaMbIM CO3/1aBAJIaCb BO3MOXXHOCTb  BBISIBJICHHS
OTHOCHUTENBHON YacTHOCTH. Kaxmas crpanmna tekcra HacuuTeiBaeT 1600 3HAKOB,
4YTO COOTBETCTBYET, B cpeanemM, 400 cioBaM. KonnuecTBO CTpaHUIl UCCIENYEMOTO
TEKCTAa OMNPEAEISUIOCh MO KOJWYECTBY 3HAKOB B TEKCTe, AenEéHHOMY Ha 1600
3HAKOB, a HE IO CTPAaHMLIAM U3JaHus KHUTU. B mpecax i MpoBEAEHUs CILUIOIIHON
BBIMKMCKHU Opasiach peub ACUCTBYIOUINX JHLl. PeMapku, MOsiCHEHUS BBIITYCKaIUCh.

Snpo ompenenuTeNbHO-UMEHHOTO CJIOBOCOUYETAHUS MOXKET 3aIllOJIHATHCS
JEKCHYECKMMH  €IMHMIIAMHM,  [PHUHAUISKAIMMHA K  KaTeropud  MMEH
CYILLIETCBUTEIIbHBIX.

[lo3unusi agbIOHKTA CIIOBOCOYETAHUS MOXKET 3alOJHATHCS JIEKCUYECKUMU
EAVHUIIAMH, MPUHALIEKAIIMM K Pa3Iu4YHbIM KaTE€ropusM TIpyNN CJIOB: HMEHH
npuiiaraTeabHOMY, TJIaroily B opMe MHPUHUTUBA, TEPYHAMS, PUYACTUS, UMEHHU
CYILIECTBUTEILHOMY, HAPEUMIO.

JIns BBIpaXKEHHSI CBSA3M MEXIAY SAPOM M AJIbIOHKTOM AaHIVIMMCKUW S3BIK
WCIIOJNIB3YET CIEAYIOIINUE SI3bIKOBBIE CPEIACTBA: NOPSNOK CJIOB, KOHTAaKTHOCT,

MPEJIOTH.
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CHHTaKCUYECKUM COJEp)KaHUEM  paccMaTpUBaEMBbIX abIOKTUBHO-
CYOCTaHTHBHBIX CJIOBOCOUYCTAHHM SIBISIOTCS OIpPENCIUTENbHbIE OTHOIICHUS,
HE3aBUCUMO OT CJIOBa, YIOTPEOIISIEMOTO B POJIM aIbIOHKTA.

Bripaxast rimaBHbIM KOMIIOHEHT CIIOBOCOYETaHUA depe3 N , a aabIOHKT 4epe3
A, MBI MOXEM TPEICTaBUTh MOJIEIb HCCIIEyEMOT0 CIIOBOCOUYETAHUS CIEAYIOIUM
obpazom: AN.

Pycckoe mpwiaratenpHOe “‘y3KME W aHTIMHACKOE NArrow obpasyror
BTOPUYHOE KOJHMYECTBEHHOE 3HA4YC€HHE “‘O0BEAMHSIONINM, OXBaThIBAIOIIUN
HEMHOTHX, HeMHoroe” (y3kuid Kpyr apyseit — narrow circle of friends, y3kwii
JIMara3oH JesTeIbHOCTH — Narrow range of activity), kotopoe ciry:KUT OCHOBOIA
JUIS psiia IPOU3BOJHBIX, CBSI3aHHBIX C COOCTBEHHO KOJIMYECTBEHHBIM 3HAUEHHUEM
METOHUMHYECKOW 3aBUCUMOCTEIO.

Jlormueckue accolualmy, Jexaliie B OCHOBE 00pa30BaHNUs METOHUMUYECKUX
IPOU3BOJAHBIX CEMEM HE COBMANAIOT Yy HOCHUTEIEH PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO
SI3BIKOB.

B pycckom s3bike 3apukcupoBaHa cemema “orpaHuYeHHbIA, OTHOCTOPOHHUH,
KACAIOUIMIICS 4ero-aMbo OJHOro”: y3Kud mnpodeccuoHan, Y3KUW CHenuaucT,
y3KO€ 3HAa4eHHE U T.II.

OOpa3zoBaHue METOHUMHUYECKH MPOU3BOJHOIO 3HAYEHHUs] OCHOBaHa, IIO-
BUMMOMY, Ha CIIEYIOMIEH ICHUXOJIOTHYEeCKONW acCOlMallii: B CHIYy TOTO, YTO
SIBJICHUE OXBAThIBAET HEMHOI0O€, HEMHOTHWX, OHO HE MOXET OBITh MOJHBIM,
BCECTOPOHHUM — “OrpaHMYEHHBIA, OJHOCTOPOHHHMH, KacarOUIMHCS Yero-imdo
OJTHOTO”.

B anrmmiickoM s3bike 3adUKCHpOBaHA Jpyras cemMema, MPOU3BOJIHAS OT
COOCTBEHHO KOJHMYECTBEHHOTO MO (hopMysie METOHHMHYECKOTO TepeHoca. [Ipu
COYeTaHUH C aOCTPaKTHBIMU CYIIECCTBUTEIbHBIMH S€arch (mouck), examination
(ocmoTp), investigation (ucciemoBaHue) peanu3yeTcs 3HAUYEHHE ‘TIOJPOOHBINH,

TIIATEJILHBINA, TOUHBIN .
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Mexanu3M 00pa3oBaHMs TaHHOW aHTIUHCKONW CEMEMBI MOXET OBITh TepeiaH
clenyromeld  TpaHcopmarei:  harrow  investigation —  (OykB, y3Koe
HCCJIEIOBAHNE) — HCCIIEIOBAaHUE B Y3KOW 00JIaCTH — TIIATEIbHOE UCCIIEOBAHUE.

O1leHOYHbIE 3HAYEHUS OTMEUAIOTCSI B PYCCKOM U AHIJIMHCKOM SI3bIKaxX MpH
COUETaHMHU C aAOCTPaKTHBIMHU, pEXKE KOHKPETHBIMH CYIECTBUTEIbHBIMHU,
Ha3bIBAIOIINMH YEIIOBEKA, TPOU3BEACHUS €M0 YMCTBEHHOW JEATEIbHOCTH

I'my6okue 3nHanuss — deep knowledge, I'myOokoe monumanue — deep
understanding, Menaxkas noxs — Shallow lie, Menkas »xwus3up — shallow life,
Bricokue uaeanst — high ideals, Beicokoe mpoucxoxnenue — high birth, Huzkue
e — low aims, Huskwuii moct — low post.

CyiecTBeHHOE CBOcOOpasue 00pa3yioT aHrJIMiCcKHe JekceMbl Wide, broad
(MpOKUil), KOTOpPhIE MPHU COUYETAHUM C KOHKPETHBIMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU,
HA3bIBAIONIMMH YEJIOBEKa, a0CTPAKTHBIMHU CYIIECTBUTEIHHBIMHU, HA3bIBAIOIIUMU
HEKOTOpbIE KOHCTPYKTHI (CONSIrUCt = KOHCTPYKIIMHU), MPUOOPETAIOT 3HAUYCHUE
“BBIXOJAIIMK 34 MPEAENbl YCIOBHOM HOPMBI, HE COOTBETCTBYIOIIMH HOPME,
aMOpaJIbHBIN, HEIPUCTONHBIN .

CpaBHuMm:

These blouses were all the fashion in France during the war and wide boys
sold parachutes to get the silk to make them with;

Well, she was tipsy, but very wide (Short Oxford Dictionary);

He had a broad humour typical of Yorkshire.

[TonoGHBIE TPUMEPHI MOKA3bIBAIOT CBOEOOpa3ue KyJNbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX
bopM  OTpakeHHsI OOBEKTUBHOM  pPEANbHOCTH, pa3Hble MOTEHIHAIbHbBIE
BO3MOXKHOCTH 00pa30BaHUSl TEPEHOCHBIX 3HAUYEHUH, UYTO C HEOOXOAUMOCTHIO

JOJIDKHO YUHUTBIBATHCA B IIPAKTUKE IIPEIIOAABAHNA NHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
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